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realisieren wollen, konnten in der Russi-
schen Föderation erst während der Pe-
restroika entstehen. In den letzten zehn
Jahren haben die russischen Bürgerini-
tiativen und Menschenrechtsorganisa-
tionen einen beachtlichen professionel-
len Aufschwung genommen – nicht zu-
letzt dank der Existenz dieser Bera-
tungszentren für Bürgerinitiativen, die
sich allmählich fast in jeder russischen
Stadt finden lassen.

Die Deutsch-Russische Ehrenamts-
börse in Berlin könnten wir als das
»fünfte NGO-Beratungszentrum« des
Vereins betrachten – und als das erste,
das wir außerhalb von Russland initiiert
haben. Seit den frühen 90er Jahren sind
mehr und mehr Spätaussiedler/innen
und russischsprachige Migrant/inn/en
nach Deutschland gekommen. Allein in
Berlin leben heute mehr russischspra-
chige Bürgerinnen und Bürger als in
manch einer kleineren russischen Stadt. 

Mit dem Aufbau der Deutsch-Russi-
schen Ehrenamtsbörse des DRA e.V.
bringen wir die Erfahrungen, die wir in
Russland bei der Unterstützung von Bür-
gerinitiativen und ehrenamtlichem En-
gagement gemacht haben, in anderer
Umgebung neu zur Anwendung – in ei-
nem Land, in dem soziale Bewegungen
und Bürgerinitiativen zwar längst ver-
wurzelt sind, in dem aber die Bereit-
schaft der Migranten und Migrantinnen
zum gesellschaftlichen, politischen, so-
zialen und kulturellen Engagement noch
viel zu wenig Beachtung findet.

Wir sind davon überzeugt, dass eh-
renamtliche Arbeit eine wichtige Mög-
lichkeit darstellt, Zugang zur Gesell-
schaft zu erhalten und interne Kenntnis-
se über sie zu erwerben. Wenn sie Türen
zu öffnen vermag, so gilt dies gerade
auch für Migrantinnen und Migranten,
die mit der gesellschaftlichen Struktur
des neuen Heimatlandes noch nicht ver-

traut sind, die aber umso mehr eine Ein-
bindung und Akzeptanz durch die neue
Gesellschaft erwarten dürfen. Die
Deutsch-Russische Ehrenamtsbörse mit
ihren verschiedenen Angeboten – der
Vermittlung zur ehrenamtlichen Arbeit
und der Fortbildung für Selbsthilfegrup-
pen und eigene Projekte der russisch-
sprachigen Zuwanderer – soll diesem
Bedürfnis entgegenkommen. 

Die kontinuierlich gestiegene Nach-
frage nach dem Angebot der Deutsch-
Russischen Ehrenamtsbörse zeigt uns,
dass der Grundgedanke und die Heran-
gehensweise, die Sie in dieser Broschü-
re dargestellt finden, richtig gewählt
waren. Wir sind zuversichtlich, dass das
Angebot der Deutsch-Russischen Ehren-
amtsbörse zur Integration der Neuberli-
ner/innen, die aus den GUS-Staaten zu
uns kommen, einen guten Beitrag lei-
sten kann, und würden uns – auch ver-
mittels dieser Veröffentlichung – einen
verstärkten Gedanken- und Erfahrungs-
austausch mit anderen Trägern der in-
ternationalen Integrations- und Bil-
dungsarbeit wünschen.

Stefanie Schiffer

Geschäftsführerin des DRA e.V.
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щественные интересы, могли возник-
нуть в Российской Федерации только
во времена перестройки. Заслуживает
уважения бурное профессиональное
развитие, которого добились за пос-
ледние десять лет русские граждан-
ские организации и организации по
борьбе за права человека – не в пос-
леднюю очередь благодаря существо-
ванию таких центров поддержки НГО,
которые постепенно можно найти
почти в каждом русском городе. 

Немецко-русскую биржу волонте-
ров в Берлине можно рассматривать
как «пятый центр поддержки НГО»
нашей организации, и нашим первым
таким центром за пределами России.
Начиная с 90-х гг. в Германию прибы-
вало все больше и больше пересе-
ленцев и русскоязычных иммигрантов.
Только в Берлине живут в настоящее
время больше русскоговорящих граж-
дан, чем в некоторых маленьких русс-
ких городках. Создав Немецко-рус-
скую биржу волонтеров, мы применя-
ем опыт по поддержке гражданских
инициатив и общественно-полезного
труда, собранный нами в России, в
другой обстановке, в стране, в кото-
рой общественные движения и граж-
данские инициативы уже давно пусти-
ли корни, но где еще слишком мало
внимания уделяется готовности имми-
грантов к добровольному участию в
общественной, политической и куль-
турной областях.

Мы убеждены в том, что общест-
венная работа представляет собой
важную возможность найти доступ к
обществу и изнутри собрать знания о
нем. Если она может открыть двери, то
особенно для иммигрантов, которые
еще недостаточно знакомы с общест-
венным устройством новой родины, но
тем более могут по праву ожидать
принятия в новое общество и приз-

нания с его стороны. Немецко-русская
биржа волонтеров со своими разнооб-
разными услугами – от помощи в
поиске общественной работы до повы-
шения квалификации групп самопо-
мощи и собственных проектов русско-
язычных иммигрантов – идет навстре-
чу таким интересам. 

Постоянно растущий спрос на услу-
ги Немецко-русской биржи волонте-
ров говорит о том, что основная идея и
подход к работе, описание которых Вы
найдете в этой брошюре, были выбра-
ны правильно. Мы уверены в том, что
услуги Немецко-русской биржи волон-
теров по интеграции новых жителей
Берлина, прибывших к нам из стран
СНГ, могут внести хороший вклад в
этот процесс. Мы будем рады интен-
сивному обмену идеями и опытом с
другими представителями организа-
ций, работающих в области между-
народной интеграции и образования –
в том числе и с помощью этой публи-
кации.

Штефани Шиффер

Директор НРО
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деятельности. Благодаря этому, для
обеих сторон возникают возможности
совместных действий, создаются пред-
посылки для преодоления предрассуд-
ков и более глубокого знакомства с
другой культурой.

s Семинары и консультации по

планированию и осуществлению

некоммерческих проектов

Помимо посреднической деятельно-
сти мы предлагаем поддержку в осу-
ществлении собственных проектов в
форме индивидуальных консультаций,
сбора необходимой информации и
особенно в ходе специальных семина-
ров. 

На примерах конкретных идей
участников на этих семинарах расс-
матриваются вопросы менеджмента
проектов, как, например, методики
анализа поставленных целей и возни-
кающих проблем, маркетинг проектов,
поиск средств для финансирования. К
семинарам проявляется большой ин-
терес. Они проводятся опытными пре-
подавателями на немецком языке, но
при возникновении трудных вопросов
возможны комментарии на русском
языке. Помимо слушателей, относя-
щихся к целевой группе иммигрантов,
в этих семинарах участвуют и неко-
торые сотрудники интеграционных
проектов из числа местных немцев.

Принципы нашей 

посреднической деятельности

Нам представляется важным придер-
живаться определенных принципов
при осуществлении посреднической
деятельности. Волонтеры не являются
бесплатной рабочей силой, поэтому,
во избежание злоупотреблений, так
важно четкое размежевание с рынком
рабочей силы. Однако нередко такое
размежевание становится точкой

преткновения, особенно сейчас, когда
идут массовые сокращения, прежде
всего в области социальной работы.
Наша посредническая деятельность в
принципе ориентируется на интересы
и представления (потенциальных) во-
лонтеров. В целях соблюдения их ин-
тересов, к принимающим организаци-
ям предъявляются следующие требо-
вания: принятие во внимание личных
представлений волонтера о роде заня-
тий и количестве времени, которое он
хотел бы вложить; необходимость де-
тального введения в его сферу дея-
тельности на начальной фазе; наличие
конкретного лица, поддерживающего
волонтера при возникновении вопро-
сов, проблем и конфликтных ситуа-
ций; терпение и чуткость в случае воз-
никновения языковых или других труд-
ностей во взаимопонимании.

Кооперация и взаимообмен с

партнерскими организациями

Немецко-русская биржа волонтеров
является одной из восьми служб, су-
ществующих на настоящий момент в
Берлине и занимающихся посредниче-
ской деятельностью в сфере общест-
венной работы. Все они соединили
свои усилия в Берлинском объедине-
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amtsbörse ist ein Projekt, in dem die
Themen »Ehrenamt« und »Zuwande-
rung« miteinander verknüpft werden.
Gerade in dieser Hinsicht ist die Netz-
werkarbeit für uns von großer Bedeu-
tung. Unsere Kooperationspartner sind
Organisationen aus verschiedenen Be-
reichen, die mit Ehrenamtlichen arbei-
ten (möchten), Integrationsprojekte
von und für Spätaussiedler/innen und
russischsprachige/n Migrant/inn/en,
Bezirksämter und deren Ausländerbe-
auftragte und viele andere.

Sehr gerne haben wir unter diesem
Aspekt auch die Möglichkeit wahrge-
nommen, unsere Arbeitserfahrungen im
Rahmen einer öffentlichen Anhörung
der Enquete-Kommission des Deut-
schen Bundestages »Zukunft des Bür-
gerschaftlichen Engagements« vorzu-
stellen. Die Anhörung fand am 12. Mai
2001 in Berlin statt und hatte das Thema
»Netzwerke bürgerschaftlichen Engage-
ments«.

»Bürgerschaftliches Engagement
kann einen wichtigen Beitrag zur Inte-
gration von Spätaussiedlern leisten«:
Das war das zentrale Ergebnis der Fach-
tagung »Integration und bürgerschaftli-
ches Engagement bei Spätaussiedlern –

Die Bedeutung ehrenamtlicher Tätig-
keit« des Bundesministeriums des In-
nern am 27. November 2001 in Berlin.
Auf dieser Tagung wurde die Ehrenamts-
börse des DRA als eines von drei Best-
Practice-Projekten vorgestellt.

Im Frühjahr 2002 beteiligten wir uns
an einem vom Bundespräsidenten in Ko-
operation mit der Bertelsmann-Stiftung
ausgeschriebenen bundesweiten Wett-
bewerb zur Integration von Zuwande-
rern. Sehr gefreut und ermutigt hat uns,
dass wir im Rahmen dieses Wettbe-
werbs für die Arbeit der Deutsch-Russi-
schen Ehrenamtsbörse eine Anerken-
nungsurkunde erhielten. Gemeinsam
mit den anderen Preisträgern waren wir
anläßlich dieser Auszeichnung im August
2002 zu einem Empfang von Bundesprä-
sident Johannes Rau im Park von
Schloss Bellevue eingeladen. 

Um den Leser/inne/n dieser Bro-
schüre eine konkrete Vorstellung von
der Tätigkeit der Deutsch-Russischen
Ehrenamtsbörse zu vermitteln, haben
wir Ehrenamtliche, Seminarteilnehmer/
-innen und Kooperationspartner/innen
um kurze Berichte zu ihren Aktivitäten
und um ihre Einschätzungen gebeten.
Stellvertretend für eine große Anzahl
weiterer Organisationen und Initiativen
mit breitem inhaltlichen Spektrum wer-
den zwei Vereine, die mit Ehrenamtli-
chen arbeiten, näher vorgestellt.

An dieser Stelle möchten wir uns
ausdrücklich bei allen bedanken, die
nachfolgend zu Wort kommen. Mit ihrer
Bereitschaft, sich zu ihrem ehrenamtli-
chen Engagement, ihren Seminarerfah-
rungen oder zu ihrer Zusammenarbeit
mit der Deutsch-Russischen Ehrenamts-
börse zu äußern, haben sie maßgeblich
zu dieser Veröffentlichung beigetragen.

Bettina Bofinger

Projektleiterin

Im Park von
Schloss Bellevue
(von links: Ste-
fanie Schiffer, 
Bettina Bofinger,
Andrea Gotzes
und Rudi Piwko,
DRA)
s В парке
замка Бельвю
(слева направо:
Штефани
Шиффер, Бет-
тина Бофингер,
Андреа Готцес,
Руди Пивко,
НРО)
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нии агентств волонтеров (LAGFA), с
тем, чтобы совместно способствовать
усилению гражданской активности и
общественной работы. В октябре 2001
LAGFA организовала мероприятие на
тему «Шансы и возможности граждан-
ской активности иммигрантов», в под-
готовке которого мы приняли участие.

Работа волонтерской биржи в
принципе возможна только при тес-
ном сотрудничестве и скоординиро-
ванности действий с другими органи-
зациями. Немецко-русская биржа во-
лонтеров является проектом, объе-
диняющим темы «общественно-полез-
ная деятельность» и «иммиграция». В
связи с этим мы считаем особенно
важными связи с партнерскими орга-
низациями. К нашим партнерам относ-
ятся организации из разных сфер дея-
тельности, заинтересованные в приня-
тии волонтеров; интеграционные про-
екты для переселенцев и иммигран-
тов, часто созданные ими самими;
районные органы власти, их уполно-
моченные по делам иностранцев и
многие другие.

Исходя из этих аспектов, мы были
очень рады воспользоваться возмож-
ностью для того чтобы поделиться
опытом нашей работы в рамках откры-
того слушания на тему «Будущее
гражданской инициативы» комиссии
экспертов при немецком Бундестаге.
Слушание проходило 12 мая 2001 года
в Берлине, под тематическим названи-
ем «Сети гражданской активности».

«Гражданская активность может
стать важным вкладом в процесс инте-
грации переселенцев» – это утвержде-
ние стало центральным выводом кон-
ференции на тему «Интеграция и
гражданская активность переселенцев
– значение общественно-полезной ра-
боты», организованной федеральным
министерством внутренних дел 27 но-

ября 2001 года в Берлине. На этой
конференции биржа волонтеров НРО
была представлена как один из трех
наиболее удачных («best practice»)
проектов.

Весной 2002 года мы приняли уча-
стие в общегерманском конкурсе на
тему «Интеграция иммигрантов», ор-
ганизованном президентом Федера-
тивной Республики Германии совмест-
но с Фондом им. Бертельсмана. Ра-
достным и мотивирующим событием
стало для нас вручение Немецко-рус-
ской бирже волонтеров почетной гра-
моты этого конкурса. В августе 2002
года по случаю этого награждения мы
были вместе с другими лауреатами
приглашены на торжественный прием
президента ФРГ Йоханнеса Рау в пар-
ке замка Бельвю.

Чтобы дать возможность нашим чи-
тателям получить конкретное пред-
ставление о деятельности Немецко-
русской биржи волонтеров, мы попро-
сили волонтеров, участников семина-
ров и представителей кооперирующих
с нами организаций коротко расска-
зать о своей деятельности и поделить-
ся своими мыслями. В качестве пред-
ставителей большого числа организа-
ций и инициатив с широким спектром
работы, более подробно будут описа-
ны два общества, задействующие во-
лонтеров.

Большое спасибо всем тем, кто в
последующих материалах рассказыва-
ет о своей деятельности. Их готов-
ность высказать свое мнение об об-
щественно-полезной работе, поде-
литься впечатлениями об участии в се-
минарах или сотрудничестве с Немец-
ко-русской биржей волонтеров сыгра-
ли большую роль для осуществления
данной публикации.
Беттина Бофингер

Руководитель проекта
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Migrantinnen und Migranten

engagieren sich

Rund ein Drittel aller Bürger/innen in
Deutschland ist ehrenamtlich tätig: So
steht es im Abschlussbericht der En-
quete-Kommission des Deutschen Bun-
destags, die sich in den Jahren 2000-
2002 mit dem Thema »Zukunft des bür-
gerschaftlichen Engagements« befas-
ste.1 Diese schon für sich beeindrucken-
de Zahl scheint noch steigerungsfähig;
eine Untersuchung aus dem Jahre 2000
ermittelte jedenfalls ein zusätzliches
»Engagementpotenzial« von 37 %.2

Ein gesondertes, bedauerlicherweise
etwas knapp ausgefallenes Kapitel des
Berichts der Enquete-Kommission ist
der Frage nach ehrenamtlichen Aktivitä-
ten und bürgerschaftlichem Engage-
ment der in Deutschland lebenden Mi-
grant/inn/en gewidmet (S. 218–224).
Die verbreitete ehrenamtliche Mitarbeit
in »herkunftslandorientierten« Vereini-
gungen und deren Bedeutung für die ge-
sellschaftliche Integration werden hier
nachdrücklich gewürdigt. Festgehalten
wird weiter auch dies: »Das gemeinsa-
me Engagement von Migrantinnen und
Migranten und Einheimischen in Verei-
nen und Organisationen trägt zu inter-
kulturellen Lernprozessen bei und eröff-
net Zuwanderern Möglichkeiten der so-
zialen und kulturellen Teilhabe in der
Aufnahmegesellschaft« (S. 221). Kon-
krete Zahlen werden allerdings nicht an-
geführt; verlässliche Aussagen dazu, in
welchem Umfang die Gruppe der Mi-
granten und Migrantinnen in Deutsch-
land am Phänomen des bürgerschaftli-
chen Engagements teilhabe, sei mit der
derzeitigen Datenlage noch nicht zu
treffen, heißt es dazu (S. 224). 

16 s Spätaussiedler/innen und Ehrenamt

Für die Arbeit der Deutsch-Russi-
schen Ehrenamtsbörse ist eine gute Ver-
netzung mit Berliner Projekten und Ini-
tiativen von Angehörigen der Zielgrup-
pen eine unerlässliche Voraussetzung.
Die hohe Anzahl ehrenamtlich Engagier-
ter, die in diesem Bereich zum Gelingen
der vielen individuellen Integrationspro-
zesse beitragen, ist bemerkenswert. Un-
sere Vermittlungstätigkeit hingegen ist
natürlich in erster Linie ein Angebot für
die (noch) nicht Engagierten. Inwiefern
sie sich von der Thematik überhaupt an-
gesprochen fühlen, ob desinteressierte,
reservierte oder gar skeptische Haltun-
gen selten oder verbreitet auftreten und
ob es für sie spezifische Gründe gibt: All
diese Fragen sind für die Projektarbeit
ganz offensichtlich von großem Belang. 

Fragebogenaktion »Spätaus-

siedler/innen und Ehrenamt«

Um dazu mehr in Erfahrung zu bringen,
führten wir im August/September 2002
eine kleine Umfrage durch. Den äußeren
Anlass bot die Teilnahme an der Tagung
»Spätaussiedler in Deutschland. Der
Einfluss soziokultureller Werte auf den
Integrationsprozess von Russlanddeut-
schen – Ansätze zur Brückenbildung«,
die im September 2002 von der Arbeits-
gemeinschaft Entwicklungsethnologie
(Göttingen) in Zusammenarbeit mit der
Akademie für politische Bildung in Tut-
zing und der Stiftung »Bürger für Bür-
ger« durchgeführt wurde. Der für diese
Veranstaltung vorgesehene Bericht über
unsere Ehrenamtsbörse sollte um weite-
re, nicht aus dem Projekt selbst stam-
mende Stimmen zum Thema erweitert
werden. Ausschließlich aufgrund der Tat-
sache, dass diese Tagung zur Gänze der

»Spätaussiedler/innen und Ehrenamt«: 

eine Befragung

1 s Bürger-
schaftliches En-
gagement: auf
dem Weg in eine
zukunftsfähige
Bürgergesell-
schaft. Bericht
der Enquete-
Kommission
»Zukunft des
bürgerschaft-
lichen Engage-
ments« des
Deutschen Bun-
destags. Opla-
den: Leske und
Budrich 2002,
hier: S. 63

2 s Der Begriff
»Engagement-
potenzial« fasst
die Bereitschaft
zu noch mehr
Ehrenamts-En-
gagement zu-
sammen, wie sie
sich bei bereits
Aktiven (im Sin-
ne einer Steige-
rung), bei vor-
mals Aktiven
und bei bisher
noch nicht aktiv
Gewordenen fin-
det; vgl. Frei-
williges Engage-
ment in
Deutschland. Er-
gebnisse der Re-
präsentativerhe-
bung zu Ehren-
amt, Freiwilli-
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Активное участие мигрантов в

общественной работе

Согласно заключительному отчету ко-
миссии экспертов при германском
Бундестаге, в период с 2000 по 2002
гг. занимавшейся темой «Будущее
гражданской активности»1, в общест-
венной работе принимает участие
около трети всех граждан Германии.
Эта цифра, сама по себе уже впечатля-
ющая, потенциально может возрасти;
исследование, проведенное в 2000 г.,
выявило наличие дополнительного
«потенциала гражданской активно-
сти» в объеме 37 %.2

Отчет комиссии экспертов посвя-
щает вопросу об общественной работе
и гражданской активности иммигран-
тов, проживающих в Германии, отдель-
ную главу, к сожалению лишь очень
кратко освещающую эту тематику
(стр. 218-224). Особенно отмечена
распространенность общественной
работы в объединениях «с ориента-
цией на страны происхождения», а
также её значение для процесса
интеграции в общество. Далее в отчете
также говорится следующее: «Сов-
местное участие иммигрантов и ко-
ренного населения в работе объеди-
нений и организаций способствует
развитию межкультурного понимания
и открывает иммигрантам возможно-
сти участия в социальной и культурной
сферах принявшего их общества (стр.
221)». В отчете, правда, не приводится
конкретных цифр; в нем отмечено
лишь то, что на основании имеющихся
данных на настоящий момент нет воз-
можности с достоверностью сказать, в
каком объеме группы иммигрантов в
Германии участвуют в феномене граж-
данской активности (стр. 224). 

Важной предпосылкой для работы
Немецко-русской биржи волонтеров,
несомненно, являются тесные контак-
ты с Берлинскими проектами и об-
щественными инициативами, исходя-
щими от целевой группы. Заслуживает
внимания большое число волонтеров,
работающих в этой области и внося-
щих свою лепту в успешное осущест-
вление многочисленных процессов ин-
дивидуальной интеграции. В отличие
от этого, наша посредническая дея-
тельность адресована в первую оче-
редь, конечно, тем, кто (ещё) в об-
щественной работе участия не прини-
мает. Насколько интересна для них
тематика предложений, часто или ред-
ко проявляется незаинтересованно-
сть, сдержанная позиция или скепти-
ческий подход и каковы их причины:
все эти вопросы, несомненно, имеют
большое значение в работе над про-
ектом.

Анкетирование на тему «Пересе-

ленцы и общественная работа»

В период с августа по сентябрь 2002 г.
нами был проведен небольшой опрос с
тем, чтобы получить больше информа-
ции по вышеозначенной тематике.
Внешним поводом послужило наше
участие в конференции «Переселенцы
в Германии. Влияние социально-куль-
турных ценностей на процесс интегра-
ции российских немцев – основы наве-
дения мостов». Конференция была
организована в сентябре 2002 г. Рабо-
чей группой по практической этноло-
гии (г. Гёттинген) совместно с Акаде-
мией политического образования
(Тутцинг), а также фондом «Граждане
для граждан». Отчет о нашей бирже
волонтеров, предусмотренный про-
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Spätaussiedlerthematik gewidmet war,
beschränkte sich die Befragung auf die-
se wesentliche, aber nicht einzige Ziel-
gruppe unseres Projekts. Eine künftige
Fortführung unter Einbeziehung aller
Zielgruppen scheint uns sinnvoll und ist
vorgesehen.

Als eine nicht zu den Kernaufgaben
des Projekts gehörende Unternehmung
musste die Befragung bescheidenen
Umfangs bleiben. Der Anspruch konnte
nicht annähernd auf Erzielung repräsen-
tativer Ergebnisse lauten – sehr wohl
aber waren relevante subjektive Ein-
schätzungen und Erfahrungen zu erhof-
fen. So verteilten wir insgesamt 25-mal
ausschließlich an Spätaussiedler/innen
einen Bogen mit Fragen zu den folgen-
den Unterthemen: 
s typische Formen der Hilfsbereit-
schaft sowie des gesellschaftlichen En-
gagements im jeweiligen Herkunftsland; 
s Anwendbarkeit des Begriffs »Ehren-
amt« auf diese Aktivitäten; 
s Kenntnisstand der Spätaussiedler/
-innen zum Phänomen »Ehrenamt in
Deutschland«;

s Vorschläge zur Übersetzung des Be-
griffs »Ehrenamt« ins Russische; 
s vermutetes Ausmaß des ehrenamtli-
chen Engagements von Spätaussiedler/
-inne/n in Deutschland; 
s Sinn einer verstärkten Werbung für
das Ehrenamt unter den Angehörigen
dieser Gruppe.

Unter Zugrundelegung einer andernorts
veröffentlichten ausführlicheren Dar-
stellung3 werden im Folgenden ausge-
wählte wichtige Ergebnisse dieser Be-
fragung dargestellt.

Auswertung der Fragebögen 

Ausgefüllt zurückgegeben wurden die
Bögen von neunzehn Personen im Alter
von 23 bis 70 Jahren, darunter zehn
Männer und neun Frauen. Insgesamt
neun von ihnen waren oder sind selbst
in der Integrationsarbeit tätig. An Her-
kunftsländern waren Russland, die
Ukraine, Kasachstan, Kirgisistan und
Usbekistan vertreten.

Für die GUS-Herkunftsländer beton-
ten die Befragten mehrheitlich, dass vor
allem die auf persönlichen Bekannt-
schaften basierende gegenseitige Hilfe
verbreitet und »wichtig« (8-mal),
»selbstverständlich« (5-mal) und »not-
wendig« (4-mal) gewesen sei. Aller-
dings wurden auch unentgeltlich gelei-
stete Hilfsaktivitäten von Mitgliedern
der sowjetischen Massenorganisationen
(Partei, Komsomol, Gewerkschaften; 3-
mal) assoziiert bzw. Angebote der Orga-
nisation der Russlanddeutschen »Wie-
dergeburt« angeführt (2-mal). Ein Be-
fragter kommentierte: »In Russland war
Ehrenamt gesellschaftlich wie staatlich
nicht anerkannt, konnte auch nicht.
Sonst wäre der Eindruck entstanden,
dass die Partei nicht alles im Griff hat
und in einigen Bereichen versagt hat«.
Die gegenteilige Meinung, dass es öf-
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граммой конференции, должен был
быть дополнен откликами тех, кто не
имел отношения к работе проекта. В
связи с тематикой конференции, пос-
вященной исключительно проблемам
переселенцев, наш опрос распро-
странялся лишь на эту целевую груп-
пу, являющуюся хоть и одной из су-
щественных, но не единственной, име-
ющей отношение к проекту. Мы пла-
нируем продолжить опрос с вовлече-
нием всех целевых групп.

Скромные объемы опроса связаны
с тем, что его проведение не относи-
лось к основным задачам проекта. Да-
же и приблизительно нельзя было пре-
тендовать на получение репрезента-
тивных результатов – однако можно
было надеяться на получение важных
субъективных оценок и личного опыта.
Анкета в количестве 25 экземпляров,
розданная исключительно переселен-
цам, включала в себя вопросы по сле-
дующим пунктам:
s типичные формы помощи и об-
щественной работы в той или иной
стране происхождения;
s возможность применения к этим
видам деятельности немецкого поня-
тия «Ehrenamt»;
s информированность переселенцев
о феномене «общественная работа в
Германии»;
s предложения по переводу понятия
«Ehrenamt» на русский язык;
s предполагаемый объем распрост-
раненности общественной работы
среди переселенцев, проживающих в
Германии;
s смысл усиления рекламных меро-
приятий в области общественной ра-
боты среди представителей целевой
группы.
Принимая за основу более подробные
материалы, опубликованные в других
источниках3, в дальнейшем нами при-

водятся отдельные важные результаты
опроса.

Подведение итогов анкетирования

19 человек в возрасте от 23 до 70 лет,
из них 10 женщин и 9 мужчин, заполни-
ли предложенные анкеты. Из 19 чело-
век девять работали ранее или работа-
ют в настоящий момент в области ин-
теграционной работы. Среди стран
происхождения были представлены
Россия, Украина, Казахстан, Киргизия
и Узбекистан.

Что касается ситуации в странах
СНГ, то участниками опроса была мно-
гократно подчеркнута особая распро-
странненность взаимопомощи, опира-
ющейся прежде всего на личные кон-
такты, которая была оценена как
«важная» (8), «само собой разумею-
щаяся» (5) и «необходимая» (4 раза).
Правда, безвозмездная помощь совет-
ских массовых организаций (партии,
комсомола, профсоюзов; 3 раза) тоже
вызвала ассоциации с означенной те-
матикой, так же как и деятельность ор-
ганизации российских немцев «Воз-
рождение» (2 раза). Один из участни-
ков опроса высказался следующим
образом: «Общественная работа в
России не имела, да и не могла иметь
признания ни со стороны общества, ни
со стороны государства. Иначе бы
могло возникнуть впечатление, что
партия не справляется с ситуацией, и
даже в некоторых сферах является
несостоятельной». В ходе опроса бы-
ло высказано также противоположное
мнение о том, что гражданская актив-
ность находила определенное общест-
венное признание.

Особенно важный для нашего про-
екта вопрос о том, в какой степени и
насколько точно большинство пересе-
ленцев проинформировано о роли и
значении общественной работы в Гер-
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fentliches Lob für Engagement sehr
wohl gegeben habe, wurde aber eben-
falls formuliert. 

Der für unsere Projektarbeit beson-
ders bedeutsamen Frage, ob die Spät-
aussiedler/innen mehrheitlich über die
Rolle und Bedeutung des Ehrenamtes in
Deutschland richtig informiert seien,
war der Deutlichkeit halber eine Erläute-
rung angefügt, in der wesentliche Merk-
male der ehrenamtlichen Tätigkeit (wie:
in organisierter Form ablaufend, freiwil-
lig, gemeinnützig; auch: Häufigkeit ei-
nes solchen Engagements beim Bevöl-
kerungsdurchschnitt) aufgezählt waren;
die Vertrautheit mit diesen Einzelheiten
sollte als angemessener Kenntnisstand
gelten. Die Frage wurde überwiegend
verneint (12-mal, und zwar teils im Sin-
ne von »gar nicht informiert« und teils
im Sinne von »unzulänglich informiert«;
dagegen: 5-mal »ja«, 1-mal: »weiß
nicht«).

»Welche Assoziationen ruft das deut-
sche Wort ›Ehrenamt‹ Ihrer Meinung
nach bei Spätaussiedler/inne/n her-
vor?«, wollten wir weiter wissen. Neben
der positiv gefärbten Antwort: »Kirche
und Vereine (Menschen mit Herz und
Seele)« und der neutralen Nennung
konkreter deutscher Wohlfahrtsorgani-
sationen (2-mal) überwogen hier Äuße-
rungen, mit denen in klaren Worten auf
mögliche Vorbehalte aufmerksam ge-
macht wurde: 
s »Für viele, die zwangsweise solche
Tätigkeiten in der Sowjetunion durch-
führen mussten, kommen bittere Erin-
nerungen an die Vergangenheit zurück«;
s »Gemeinnützige Arbeit macht leider
nicht satt«;
s »Ausgenutztsein, Naivität, Dumm-
heit, Weltverbesserer«;
s »Eine Menge Projekte, in denen be-
zahlte Mitarbeiter tätig sind, rufen [die
Aussiedler] auf, sich ehrenamtlich ein-

zubringen; das finden sie als um die
Nase herumgeführt«.

Viele der Befragten vermuteten also bei
der Mehrheit ihrer Landsleute eine un-
terschiedlich begründete Skepsis. Hin-
sichtlich unserer Projektarbeit sehen wir
uns damit aufgefordert, über fundierte
Informationsangebote hinaus aktiv den
kritischen Gedankenaustausch zu su-
chen.

Besonders wichtig war für uns die
Schlussfrage, die lautete: »Sollte man
Spätaussiedler/innen zur Aufnahme ei-
ner ehrenamtlichen Tätigkeit ermuti-
gen?« Angesichts des Problembewusst-
seins, das in den vorausgegangenen
Antworten zum Ausdruck kam, scheint
das klar positive Ergebnis um so ge-
wichtiger: Die Frage wurde mit überwäl-
tigender Mehrheit bejaht (17-mal; 1-
mal [sinngemäß] »nein«, 1-mal keine
Angabe). Auch wurden deutlich häufiger
und ausführlicher als an jeder anderen
Stelle des Bogens Zusatzkommentare
abgegeben. Argumentiert wurde u. a.
so: 
s »ja, damit sie sich schneller integrie-
ren und die Sprache erlernen«; 
s »hilft bei der Integration und Ar-
beitssuche«; 
s »um das soziale Umfeld zu erwei-
tern, das entspricht einem alten russi-
schen Sprichwort: ›Ne imej 100 rublej, a
imej 100 druzej‹4«. 

Mehrfach wurde ausdrücklich geraten,
die Ermutigung zum Ehrenamt mit ge-
nauerer »Aufklärung« zum Begriff zu
verbinden (5-mal). Weitere Einzelan-
merkungen lauteten:
s »Man sollte sie [d. h. die Spätaus-
siedler/innen] lehren, nicht nur Aushil-
fen bei ehrenamtlichen Projekten zu
sein, sondern Entscheidungsträger mit
allen Pflichten«. 

20 s Spätaussiedler/innen und Ehrenamt

4 s (sinn-
gemäß) »100
Rubel sind
nichts – 100
Freunde sind
alles«.



мании, включал в себя для полноты
понимания наиболее существенные
признаки общественной работы (та-
кие, как её организованная форма, до-
бровольный характер, общественно-
полезный характер, а также высокая
средняя распространенность граждан-
ской активности среди населения); на-
личие ознакомленности с этими дета-
лями признавалось как достаточный
объем знаний по этому вопросу. Боль-
шинство ответов на этот вопрос было
негативным (12 ответов, а именно, от
«совсем не информирован» до «недо-
статочно информирован»; имелось
также 5 положительных ответов «да»,
1 ответ «не знаю»).

Далее мы хотели знать: «Какие ас-
социации, по вашему мнению, вызыва-
ет у переселенцев немецкое слово
‹Ehrenamt›?» Наряду с ответом, нося-
щим положительный оттенок: «Церкви
и объединения (люди с сердцем и
душой») и нейтральным упоминанием
конкретных немецких благотвори-
тельных организаций (2 ответа) здесь
преобладали высказывания, четко и
ясно обращающие внимание на воз-
можные предубеждения: 
s «Многим из тех, кто был вынужден
заниматься такой работой в Совет-
ском Союзе, приходят в голову горь-
кие воспоминания о прошлом»;
s «к сожалению, от общественной
работы сыт не будешь»;
s «чувство, что тебя эксплуатируют,
наивность, глупость, люди, стремящи-
еся усовершенствовать мир»
s «(переселенцев) призывают к об-
щественной работе в многочисленных
проектах, в которых работают посто-
янные сотрудники; они чувствуют себя
так, как будто их обвели вокруг носа.»

Итак, многие из опрошенных вы-
сказали предположение о том, что у
большинства их соотечественников

имеется скепсис, обоснованный раз-
ными мотивами. Что касается работы
по нашему проекту, то вследствие это-
го мы считаем необходимым помимо
предоставления солидной информа-
ции активно стремиться к осущеcтвле-
нию обмена критическими мнениями. 

Особенно важным нам представ-
лялся заключительный вопрос анкеты,
гласивший следующим образом: «Сле-
дует ли поощрять переселенцев к уча-
стию в общественной работе?» Одноз-
начно положительный результат, осо-
бенно на фоне осознанного восприя-
тия проблем, вытекающего из преды-
дущих ответов, представляется в этом
аспекте особенно важным: абсолют-
ное большинство ответило на этот во-
прос положительно (17 ответов «да»,
1 ответ (по смыслу) «нет», 1 – «без
ответа»). В этой части анкеты более
часто, чем в какой-либо другой, были
подробно приведены дополнительные
комментарии. Среди аргументов бы-
ли, например, следующие:
s «да, чтобы они могли быстрее ин-
тегрироваться и выучить язык»;
s «помогает в процессе интеграции
и поиска работы»;
s «расширяет социальные контакты
или, как говорится в русской послови-
це, не имей сто рублей, а имей сто
друзей».

Многократно были даны настоя-
тельные рекомендации совмещать по-
ощрение к общественной работе с
точным «разъяснением» понятия (5
ответов). Кроме того были высказаны
следующие замечания:
s «Их (т.е. переселенцев) нужно
учить не только оказывать помощь в
общественно-полезных проектах, но и
самим принимать решения со всеми
вытекающими отсюда последствия-
ми».
s «Преимущества и недостатки об-
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s »Die Vorteile und Nachteile des Eh-
renamtes müssen den Aussiedlern im
Voraus erklärt werden, [um] ihnen zu
ersparen, dass sie in [ein] paar Jahren
vor den Trümmern ihrer Hoffnungen ste-
hen. Ehrenamtliche Arbeit kann auch
viel Freude bringen, wenn sie richtig
verstanden und richtig ausgeführt
wird.«
s »Die Aussiedler sind in der Mehrheit
immer gern bereit, den anderen Men-
schen zu helfen. Wenn sie auch noch ein
herzliches Dankeschön hören, dann ma-
chen sie auch noch mehr.«

Folgerungen 

Unsere Fragebogenaktion brachte uns
wertvolle Anregungen und Hinweise. Zu-
gleich bestätigten die Aussagen in ihrer
Tendenz bestimmte Auffassungen, zu
denen wir aufgrund unserer eigenen Be-
obachtungen und Erfahrungen bereits
gelangt waren und die für unsere Arbeit
bedeutsam sind. Eine Ehrenamtsbörse,
die sich an bestimmte Zuwanderergrup-
pen wendet, muss berücksichtigen, dass
vertraute Formen der Hilfsbereitschaft
und des Engagements ebenso wie die
Grenzziehung zwischen dem privaten
und dem öffentlichen Bereich sich ge-
sellschaftlich bedingt stark unterschei-
den können. Der Begriff des Ehrenamtes
ist Missverständnissen ausgesetzt, wenn
er aufgrund von Lebenserfahrungen in-
terpretiert wird, die in einer anders
strukturierten Gesellschaft gesammelt
wurden. Problematisch ist dies beson-
ders dann, wenn, polemisch formuliert,
fälschlicherweise in der Reihung »Ar-
beitsamt – Sozialamt – Ehrenamt« ge-
dacht wird, statt das Ehrenamt als zeit-
lich begrenzte Aktivität aufzufassen, die
aufgrund eigener Wünsche und Interes-
sen zusätzlich zur Arbeit oder Arbeitssu-
che in die Lebensgestaltung aufgenom-
men wird.

Übrigens schlägt sich das Fehlen ge-
nauer Entsprechungen in der Realität
auch im Sprachlichen nieder. Immer
wieder fragen wir, wie das Wort »Ehren-
amt« am besten ins Russische übersetzt
wäre. Allein im Rahmen der beschriebe-
nen Fragebogenaktion erhielten wir eine
ganze Reihe verschiedener Vorschläge.
Jede Festlegung ist hier ein Kompro-
miss. Bei der russischen Bezeichnung
der Deutsch-Russischen Ehrenamtsbör-
se haben wir uns für »Nemezko-russka-
ja birscha wolontjorow« entschieden –
in enger Anbindung an die internationa-
le zivilgesellschaftliche Terminologie
und damit an das hauptsächliche Ar-
beitsfeld des DRA. Über diese überset-
zerische Lösung lässt sich sicher streiten
– wie über jede andere, die wir in Erwä-
gung gezogen haben. Diese Schwierig-
keit hat uns auch bei der Arbeit an der
vorliegenden zweisprachigen Broschüre
begleitet und wird uns wohl noch weiter
beschäftigen.

Für unser Projekt gehen wir davon
aus, dass die Öffentlichkeitsarbeit mehr
umfassen muss als die Bekanntmachung
der Existenz der Deutsch-Russischen
Ehrenamtsbörse. Vortragsveranstaltun-
gen mit allgemeinen Informationen zum
Thema »Ehrenamt in der deutschen Ge-
sellschaft« – einschließlich kritischer
Diskussionen zu den damit verbundenen
Chancen, aber auch Problemen – halten
wir hier für den richtigen Weg. 

Kerntätigkeit bleibt selbstverständ-
lich dennoch die Vermittlung in ehren-
amtliche Tätigkeiten; von diesem Ar-
beitsbereich und seiner Vielfalt sollen
die auf den folgenden Seiten vorgestell-
ten Beispiele einen Eindruck vermitteln.

Andrea Gotzes

Projektleiterin in Vertretung (2002)
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щественной работы переселенцам
нужно разъяснять заранее, с тем, что-
бы через несколько лет они не оказа-
лись перед обломками своих несосто-
явшихся надежд. Общественная рабо-
та может доставлять радость, если её
правильно понимают и выполняют».
s «В большинстве своем переселен-
цы всегда готовы помочь другим люд-
ям. А если они слышат сердечную бла-
годарность, то делают еще больше».

Заключение

Проведенное нами анкетирование да-
ло ценные стимулы и указания. Кроме
того, высказанные мнения подтверди-
ли в своей тенденции определенные
выводы, имеющие для нашей работы
особое значение, к которым мы уже
пришли на основании собственных
наблюдений и опыта. Биржа волон-
теров, адресованная определенным
группам иммигрантов, должна учиты-
вать тот факт, что формы взаимопо-
мощи и гражданской активности, а
также разделение личной и публичной
сферы, могут в сильной степени раз-
личаться в зависимости от общества.
Само понятие «общественная работа»
способно вызвать недоразумения в
том случае, если его интерпретация
происходит на основе личного жизнен-
ного опыта, накопленного при другом
общественном устройстве. Проблема-
тичным это становится особенно тог-
да, когда возникает ошибочная ассо-
циация по цепочке «Биржа труда –
Ведомство по социальному обеспече-
нию – общественная работа» (полеми-
ческая формулировка), вместо того
чтобы рассматривать «общественную
работу» как ограниченную по времени
деятельность, сознательно осуществл-
яемую на основании собственных же-
ланий и интересов, в дополнение к ра-
боте или поиску работы. 

Впрочем, отсутствие точных соот-
ветствий в реальной жизни выражает-
ся и в языковой сфере. Мы не устаем
задавать вопрос о том, как оптимально
перевести слово «Ehrenamt» на рус-
ский язык. Целый ряд различных пред-
ложений был получен нами в одних
только рамках вышеописанного анке-
тирования. Любое четкое определение
в этом вопросе представляет собой
компромисс. Что касается русского
названия «Немецко-русская биржа во-
лонтеров», то мы остановились на
этом варианте, тесно связанном с
международной терминологией граж-
данского общества, а следовательно, и
с основной сферой деятельности Не-
мецко-русского обмена. Несомненно,
можно спорить о таком варианте пере-
вода – как и о любом другом, приня-
том нами во внимание. Эта проблема
сопровождала нас и в течение работы
над предлагаемой двуязычной брошю-
рой и вероятно будет занимать нас и в
дальнейшем.

В отношении нашего проекта мы
исходим из того, что работа с общест-
венностью должна включать в себя
больше, чем просто сообщение о
существовании Немецко-русской бир-
жи волонтеров. Нам представляется
уместным проведение мероприятий,
включающих в себя информативные
доклады общего характера на тему
«Общественная работа в немецком
обществе», включая критические ди-
скуссии на тему шансов и проблем,
возникающим в этой связи.

Основной сферой деятельности
остается, однако, помощь в поиске
различных видов общественной ра-
боты; надеемся, что примеры, пред-
ставленные на последующих страни-
цах, помогут дать впечатление об этой
сфере работы и её многообразии.
Андреа Готцес
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Rendezvous mit Einstein

Maria Pona

Mein Herz hängt an der Mathematik!
Dreißig Jahre lang habe ich in Omsk
(Sibirien) dieses Fach unterrichtet. Ich
freue mich, ein Ehrenamt gefunden zu
haben, in dem mein Wissen und Können
auf diesem Gebiet gefragt ist.

Ich lebe in Berlin-Reinickendorf und
las im »Wochenblatt« vom Ehrenamts-
büro des Bezirks. Die dortigen Berater
empfahlen mir ihre Kolleginnen von der
Deutsch-Russischen Ehrenamtsbörse
des DRA, die auf die Vermittlung rus-
sischsprachiger Interessenten speziali-
siert seien. Mit deren Hilfe fand ich den
Weg in die Integrationswerkstatt »Re-
spekt« in Berlin-Charlottenburg, wo ich
seit einem guten halben Jahr Schülern
aller Altersgruppen Nachhilfeunterricht
erteile. Parallel dazu habe ich ein weite-
res Ehrenamt in einer Schule in Berlin-
Neukölln aufgenommen. Dort gebe ich
Mathematik-Förderunterricht in kleinen
Gruppen. Für manche meiner Schüler
muss ich mich sogar erst selbst weiter-
bilden, zum Beispiel wenn sie im Leis-
tungskurs sind und sich auf das Abitur
vorbereiten. Vor kurzem habe ich des-
halb ein paar Stunden in der Bibliothek
gesessen und mich mit der Einstein’-
schen Relativitätstheorie beschäftigt. Es
ist für mich sehr erfreulich, wenn ich er-
fahre, dass jemand, der an meinem För-
derunterricht teilgenommen hat, seine
Noten in Mathematik deutlich verbes-
sern konnte. Von Reinickendorf bis nach
Neukölln ist es ein weiter Weg, aber ich
nehme das gern in Kauf.

Übrigens bin ich auch sonst aktiv.
Durch die Mitwirkung im Seniorenchor
»Otrada« habe ich fast jedes Wochen-

ende Proben oder auch Auftritte. Ich bin
erst seit drei Jahren in Deutschland,
aber ich fühle mich hier schon fast wie
zu Hause. Meine ehrenamtliche Tätigkeit
mit ihrem Bezug zu meinem lang und
gern ausgeübten Beruf hat viel dazu bei-
getragen. Mit meinen Deutschkenntnis-
sen bin ich allerdings noch immer nicht
ganz zufrieden. Wenn man über Mathe-
matik redet, spielt das keine große Rol-
le, denn die Mathematik ist selbst eine
internationale Sprache. Hinsichtlich an-
derer Themen möchte ich mein Deutsch
aber noch verbessern. Ich bin da sehr
optimistisch, denn ich merke, dass ich
ständig Fortschritte mache. Je mehr
Kontakte man hat, desto besser und
schneller kommt man mit der Sprache
voran. s

Stimmen zum Ehrenamt

Maria Pona s
Мария Пона

Multikulti im Internet

Igor Tchekhovski

Ich komme aus Sibirien und habe dort
Management studiert. Hier in Deutsch-
land konnte ich diese Ausbildung aber
nicht fortsetzen. Deshalb habe ich an ei-
nem Berufsorientierungskurs teilge-
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Свидание с Эйнштейном

Мария Пона

Я математик по призванию. В течении
тридцати лет мне довелось препода-
вать этот предмет в сибирском городе
Омске. Я рада, что нашла здесь воз-
можность общественной работы, где
востребованы мои знания и опыт. 

Живу я в берлинском районе Райни-
кендорф. Из одной местной газеты я
узнала о существовании районного
бюро, работающего в сфере общест-
венной работы. Сотрудники этого
бюро посоветовали мне обратиться к
их коллегам из общества «Немецко-
русский обмен», которые специализи-
руются на предложениях русскоязыч-
ным жителям Берлина. С их помощью
я попала в интеграционный проект
«Respekt» в районе Шарлоттенбург,
где вот уже полгода веду занятия по
математике с детьми разных возра-
стов. Параллельно к этому, также на
общественных началах, веду в неболь-
ших группах в одной из школ берлин-
ского района Нойкельн дополнитель-
ные занятия по математике. Для ра-
боты с некоторыми учениками, напри-
мер, для тех, кто готовится к выпуск-
ным экзаменам, мне даже иногда при-
ходится чему-то снова учиться самой.
Поэтому недавно пришлось провести
пару часов в библиотеке, чтобы не-
сколько углубиться в теорию относи-
тельности Эйнштейна. И конечно же,
очень приятно узнавать, что кому-то
из моих учеников удалось значительно
улучшить свои оценки по математике.
В такие минуты сразу забываешь о
времени, уходящем каждый раз на не-
близкую дорогу из Райникендорфа в
Нойкельн.

В принципе я вообще активный че-
ловек. Пою в хоре пенсионеров «Отра-
да», где у нас почти каждые выходные
выступления или репетиции. Я всего
три года в Германии, но чувствую себя
здесь уже почти как дома. Этому очень
помогла моя общественная работа по
любимой профессии. Однако моим не-
мецким языком я еще не совсем до-
вольна. Когда говоришь о математике,
это не имеет большого значения, ведь
математика сама по себе является ин-
тернациональным языком. Что касает-
ся других областей, то конечно же хо-
телось бы улучшить свой немецкий.
Однако тут я сохраняю оптимизм, так
как чувствую, что постоянно делаю ус-
пехи. Чем больше общения, тем ско-
рее и успешнее продвигается изуче-
ние языка. s

Мнения об общественно-полезной работе 

Мультикульти в интернете

Игорь Чеховский

До приезда сюда я учился на факуль-
тете менеджмента в Сибири. Здесь, в
Германии я не смог продолжить свое
образование и потому был некоторое
время слушателем курса по профес-
сиональной ориентации. Одна из руко-
водительниц курса рассказала мне о
существовании Немецко-русской бир-
жи волонтеров.

Там я уже при первой встрече полу-
чил несколько конкретных предложе-
ний. Одно из них сразу же показалось
мне наиболее интересным, так как
давало возможность принять участие в
работе недавно созданного интерна-
ционального интернет-портала. Это
предложение заинтересовало меня по-
тому, что здесь я мог улучшить свои



nommen, und da hat mich eine Betreue-
rin auf die Deutsch-Russische Ehren-
amtsbörse aufmerksam gemacht. 

Dort hatte man schon beim ersten
Gespräch mehrere konkrete Vorschläge
für mich. Einen von ihnen fand ich sofort
am interessantesten. Er bestand darin,
bei einem noch relativ neuen multi-
kulturellen Internetportal mitzuma-
chen. Da wollte ich hin, weil ich die
Möglichkeit sah, einerseits meine Com-
puterkenntnisse zu vertiefen, anderer-
seits aber auch durch die Gespräche mit
den anderen Beteiligten dort meine
Deutschkenntnisse zu verbessern.

Ein wesentlicher Bestandteil dieses
Internetportals, das »Multikulti1« heißt
und ein Projekt des Vereins »Communi-
ty Channel Europe« ist, sind einzelne
Seiten über die Herkunftsländer der in
Berlin lebenden Migrantengruppen. Es
gibt also zum Beispiel eine türkische,
eine italienische, eine griechische und
viele weitere Seiten, darunter natürlich
auch solche, die sich auf Osteuropa be-
ziehen. So sollen alle mit allen ins Ge-
spräch gebracht werden. 

Einige Zeit habe ich dort ehrenamt-
lich mitgemacht. Meine Aufgabe be-
stand darin, im Internet und aus der
Presse aktuelle Informationen über
Russland, die Ukraine und Weissruss-
land zu sammeln und für die Websites
zusammenzustellen. 

Dann fand ich eine Arbeit und gab die
Tätigkeit aus Zeitmangel wieder auf. Ich
kann aber auf jeden Fall sagen, dass es
interessant und nützlich gewesen ist.
Was Computer angeht, so habe ich dort
unter anderem die Grundlagen von
HTML und den Umgang mit Bildbearbei-
tungsprogrammen gelernt. Das Beson-
dere beim Ehrenamt ist, dass man etwas
macht, was den eigenen Interessen ent-
spricht und gleichzeitig auch anderen
Menschen nützt. s
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»Ich bin viel selbstbewusster

geworden.«

Lilia Mass

Vor fast 10 Jahren kam ich zusammen
mit meinen Eltern aus Kasachstan nach
Deutschland. Als ich vor zwei Jahren in
Berlin zu studieren begann, merkte ich,
dass es mir trotz der Seminare, der
Freunde und des aufregenden Studen-
tenlebens an etwas fehlte. Dieses Etwas
entpuppte sich als der Wunsch, über
konkrete praktische Fähigkeiten zu ver-
fügen, die man ja kaum an einer Univer-
sität bekommt. Zufällig entdeckte ich im
Internet den Deutsch-Russischen Aus-
tausch e.V. Besonders fasziniert war ich
von der Idee der Ehrenamtsbörse für
die russischsprachige Bevölkerung Ber-
lins. So eine Art Hilfe zur Selbsthilfe so-
zusagen. Ich rief dort an – und wurde
Ehrenamtliche des Projektes selbst! Bei
einem zeitlichen Engagement von etwa
einem halben Tag pro Woche lernte ich
von der Öffentlichkeitsarbeit über den
Seminarbereich bis zur eigentlichen Ver-
mittlungstätigkeit alle Arbeitsbereiche
kennen.

Den Sinn einer Ehrenamtstätigkeit
habe ich erst nach und nach entdeckt,
und sicherlich ist er für jeden auch un-
terschiedlich. Dieses Gefühl der inneren
Befriedigung und Freude, das entsteht,
wenn du siehst, dass du etwas erreicht
hast, dass deine Arbeit nicht nur den an-
deren, sondern auch dir selbst hilft – das
ist schwierig zu beschreiben. 

Aber am wichtigsten ist, dass ich an-
deren Aussiedlern begegnet bin, die
nicht auf Hilfe gewartet haben, sondern
selbst aktiv wurden. Viele machen
ehrenamtlich in Selbsthilfeprojekten
mit. Als Aussiedlerin wünschte ich mir,
dass es noch viel mehr wären. Denn die
Aussiedler könnten viel geben, doch zu
oft wissen sie gar nicht, welche Vorteile
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компьютерные навыки и одновремен-
но усовершенствовать знания немец-
кого языка через общение с другими
участниками проекта.

Одним из основных элементов пор-
тала под названием «Multikulti1», ко-
торый представляет собой проект об-
щества «Community Channel Еurope»,
являются web страницы о странах, из
которых происходят ныне живущие в
Берлине иммигранты. К примеру, есть
турецкая, итальянская, греческая и
многие другие страницы, в том числе,
конечно же и стран восточной Европы.
Так создается возможность общения
между представителями различных
групп иммигрантов. Некоторое время
я принимал участие в этой работе на
общественный началах. В основном я
занимался сбором актуальной инфор-
мации о России, Украине и Белоруссии
в интернете и различных печатных
изданиях, а также её обработкой для
публикации на страницах портала. За-

Игорь
Чеховский 
s Igor
Tchekhovski

тем я нашел постоянное место работы
и из-за нехватки времени был вынуж-
ден прекратить эту деятельность. Но в
любом случае могу сказать, что она
была для меня и интересной и полез-
ной. Что касается компьютера, то я ос-
воил основы html, различные графи-
ческие программы. Я думаю, что осо-
бенность работы волонтера состоит в
том, что ты занимаешься чем-то, со-
ответствующим собственным интере-
сам и одновременно делаешь что-то
полезное для других. s

«Я стала намного 

уверенней в себе»

Лилия Масс

Почти 10 лет тому назад я вместе со
своими родителями приехала в Гер-
манию из Казахстана. Когда я два года
назад начала учиться в Берлине, то
вскоре заметила, что, помимо учебы,
друзей и взбудораженной студенчес-
кой жизни мне чего-то не хватает.
Этим «что-то» оказалось стремление
приобрести конкретные практические
знания, которым трудно научиться в
университете. Совершенно случайно я
попала на сайт «Немецко-русского
обмена» в интернете и меня особенно
заинтересовала идея, которая там
представлялась в виде «Биржи волон-
теров» для русскоговорящего населе-
ния Берлина. Так сказать своего рода

помощь к самопомощи. Я позвонила –
и стала волонтером самого проекта! В
очень короткий срок, работая от 3 до 5
часов в неделю, я смогла познакомить-
ся с различными видами деятельности
в проекте: от работы с общественно-
стью и подготовки семинаров до кон-
кретного посредничества желающим
работать на общественных началах.

Смысл работы на общественных
началах мне открылся постепенно, и
для каждого он может быть разным.
Это ощущение внутреннего удовлетво-
рения и радости, которое возникает,
когда ты видишь, что чего-то добился,
что твоя деятельность приносит поль-
зу не только другим, но и тебе самому
– его трудно описать словами.

Но самым главным для меня было
то, что я встретила переселенцев, ко-



eine Ehrenamtstätigkeit in sich birgt,
wie ich in zahlreichen Gesprächen fest-
gestellt habe. Allen, die entweder ihr
Deutsch verbessern, neue Menschen
kennen lernen, ihr Wissen mit anderen
teilen oder einfach nur Neues erfahren
möchten, rate ich, selbst eine ehren-
amtliche Tätigkeit auszuprobieren. Dass
ich sehr viel selbstbewusster geworden
bin, merken nicht nur meine Freunde.
Das, was ich erfahren oder neu gelernt
habe, konnte ich für mich schon in an-
deren Situationen nutzen, und es wird
mir auch in Zukunft weiterhelfen. 

Inzwischen war ich zu einem Aus-
landssemester in Paris. Jetzt bin ich
wieder in Berlin und möchte auf jeden
Fall wieder aktiv werden. Eine Ehren-
amtstätigkeit wird für mich auch weiter-
hin ein fester Bestandteil meines Lebens
sein. s

Abwarten? Tee trinken, 

Deutsch lernen!

Eva Gronostay

Nach Eintritt in das Rentenalter hatte
ich das Bedürfnis, neue Kontakte zu
knüpfen. Zugleich wollte ich nach Mög-
lichkeit anderen Menschen mit meinen
Erfahrungen und meinem Wissen wei-
terhelfen. 

Ich habe mich für ein über den DRA
vermitteltes Engagement im Bereich der
Integration von Spätaussiedlern ent-
schieden. Von deren Migrantenschicksal
fühle ich mich besonders berührt. Im
Wissen, dass deutsche Sprachkenntnis-
se bei der Eingliederung in Deutschland
einen besonders hohen Stellenwert ha-
ben und dass hier auch ein hoher Bedarf
an Unterstützung besteht, wurde ich im
Integrationsprojekt »Harmonie« Leite-
rin eines Konversationskurses, der nun-
mehr seit einem Jahr besteht. Der Teil-
nehmerkreis wechselt immer ein wenig,
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Ehrenamtliche
der Ehrenamts-
börse: Lilia
Mass
s волонтер
биржи волон-
теров: 
Лилия Масс

aber es sind jedes Mal acht bis zehn Per-
sonen dabei. Die Nachfrage ist höher,
aber größer sollte die Gruppe meiner
Meinung nach dennoch nicht sein, damit
alle genug zu Wort kommen.

Eine solche Arbeit mit einer Gruppe
ist für mich eine ganz neue und span-
nende Erfahrung. Die Gestaltung des
Kurses habe ich nach und nach immer
mehr den Interessen und Bedürfnissen
der Teilnehmer angepasst. Da läuft ein
beiderseitiger Lernprozess ab, der noch
längst nicht abgeschlossen ist und es
wohl auch nie sein wird. Mir erscheint es
wichtig, mehr und mehr Initiative an die
Teilnehmer selbst abzugeben, so dass
sie möglichst unabhängig und selbst-
ständig agieren können. Daher fordere
ich sie auf, hinsichtlich der Themen und
der Gestaltungsweise eigene Vorschläge
zu machen.

Mir selbst bringt mein Ehrenamt vor
allem in emotionaler Hinsicht viel. Ich
habe das Gefühl, dass ich etwas wirklich
Nützliches tue und dass die Kursteilneh-
mer meine Bemühungen sehr anerken-
nen. Außerdem ist es für mich eine Art
Herausforderung, weil ich mich bemü-
he, auf einem Gebiet, das mir zunächst
ganz fremd war, auf Grundlage meiner
eigenen Vorstellungen eine mir selbst
gestellte Aufgabe zu lösen. 

Für ein gutes Gelingen ehrenamtli-
cher Arbeit spielen zeitliche Kontinuität
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торые не ждали помощи от других, а
действовали сами. Многие из них ра-
ботают на общественных началах в
различных проектах самопомощи. Мне
как переселенке хотелось бы, чтобы
их было побольше. Я думаю, что пере-
селенцы могли бы много дать, но, к
сожалению, зачастую просто не знают
о преимуществах работы на общест-
венных началах, как я узнала из много-
численных бесед с ними. Всем, кто хо-
чет улучшить немецкий язык, познако-
миться с новыми людьми, поделиться
своими знаниями или же научиться
чему-то новому, я советую самому по-

Ждать? Нет, пить чай 

и учить немецкий!

Ева Гроностай

После ухода на пенсию у меня возни-
кла потребность в новых контактах. В
то же время мне хотелось по возмож-
ности помочь своим опытом и знани-
ями другим людям. 

Свой выбор я остановила на пред-
ложенной «Немецко-русским обме-
ном» деятельности в области интегра-

Урок немецкой
разговорной
речи с пере-
селенцами: 
Ева Гроностай
s Deutschkon-
versation mit
Aussiedlern: Eva
Gronostay (li.)

пробовать и узнать, что же представ-
ляет собой работа на общественных
началах. То, что я стала намного уве-
ренней в себе, замечают не только
друзья. А то, что я увидела и чему нау-
чилась, уже пригодилось мне в том или
ином случае, а также пригодится и в
будущем.

С тех пор я уже успела проучиться
полгода в Париже. Приехав снова в
Берлин, я хотела бы продолжить свою
добровольную деятельность. В любом
случае, работа на общественных нача-
лах будет и в дальнейшем важным эле-
ментом моей жизни. s

ции переселенцев. Их эмигрантская
судьба трогает меня в особенной сте-
пени. Понимая, что для интеграции в
Германии знание немецкого языка
имеет очень важное значение и что
потребность в поддержке в этой обла-
сти особенно велика, я стала руково-
дительницей курса разговорной речи в
интеграционном проекте «Harmonie».
Этот курс существует уже один год.
Состав группы постоянно немного



Welchen Wert hat 

Arbeit ohne Geld?

Katrin Wolf

Das Ost-West-Europäische FrauenNetz-
werk OWEN e.V. realisiert seit 1992 Pro-
jekte in Regionen Mittel- und Osteuro-
pas, in Berlin und Brandenburg. Durch
Bildungsarbeit und internationale Be-
gegnungen stifteten die Mitarbeiterin-
nen von OWEN viele Frauen an, sich ei-
gene Gruppen und Organisationen auf-
zubauen und ihre Erfahrungen auszutau-
schen und weiterzugeben.

2001/2002 entwickelten wir – aus-
gehend von den Erfahrungen und Inte-
ressen russischsprachiger Migrantinnen
in Berlin – ein Bildungsprojekt, das die
Teilnehmerinnen selbst zu einer profes-
sionellen Integrationsarbeit befähigen
sollte. In diesem Rahmen luden wir Mit-
arbeiterinnen der Deutsch-Russischen
Ehrenamtsbörse des DRA zu uns ein, um

und Zuverlässigkeit eine Rolle. Die Un-
terstützung durch die Institutionen oder
Organisationen, unter deren Dach man
etwas macht, ist ebenfalls wichtig. Hilf-
reich finde ich es außerdem, wenn Eh-
renamtliche – und zwar möglichst sol-
che, die ähnliche Aufgaben übernom-
men haben – miteinander den gedankli-
chen Austausch pflegen. s

uns ein Urteil über die integrationsför-
dernden Potenziale dieser Börse zu bil-
den. 

Nach der sehr gut strukturierten Prä-
sentation entwickelte sich rasch eine
angeregte Diskussion: Was verbinden
wir mit dem Begriff »Ehrenamt« – wel-
che Erfahrungen bringen die Frauen aus
ihrer alten Heimat mit – wie wird in
Deutschland Ehrenamt ausgeübt und
eingeschätzt? Welchen Wert hat eine Ar-
beit, für die kein Geld gezahlt wird?

Für die Migrantinnen ist die Lohnar-
beit von sehr hohem Stellenwert und oft
der Gradmesser einer gelungenen Inte-
gration schlechthin. Hier in Deutschland
sind sie damit konfrontiert, keine Aner-
kennung ihrer Hochschulqualifikation
erlangen, geschweige denn eine adä-
quate Arbeitsstelle finden zu können.
Gerade die Frauen unseres Kurses, die
bereits die Hauptlast der Erziehungs-
und Hausarbeit tragen und oft die akti-
vere Rolle im Integrationsprozess über-
nehmen, sind sozusagen per Rollenzu-
schreibung schon tagtäglich mit unbe-
zahlter Arbeit belastet, die weder wahr-
genommen noch anerkannt wird.

Bei all dem bleiben fehlende Kontak-
te, das Gefühl, in diesem Land nicht ge-
braucht zu werden, und der Mangel an
Möglichkeiten, die eigenen Kompeten-
zen einzusetzen, als Integrationsbarrie-
ren bestehen. So interessierten sich die
Teilnehmerinnen sehr für die Bereiche
und Aufgaben, die innerhalb der Börse
angeboten werden können. Ihr Fazit:
Diese Börse kann eine sehr gute Mög-
lichkeit sein, uns als Migrantinnen einen
Zugang zu sinnvollen Tätigkeiten, inter-
essanten Menschen und Projekten so-
wie einen Einblick in die Alltags- und Ar-
beitskultur in Deutschland zu eröffnen.
Ideal wäre es, eine Lohnarbeit und zu-
sätzlich ein ehrenamtliches Engagement
zu haben. s
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Katrin Wolf (3. v.
li.), OWEN e.V.,
mit Seminar-
teilnehmerinnen
s Катрин
Вольф (третья
слева), «OWEN
e.V.», с участни-
цами семинара
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меняется, но каждый раз присутствует
от 8 до 10 человек. Желающих принять
участие больше, но тем не менее я
считаю, что для того чтобы все могли
принимать активное участие в разго-
воре, группа не должна быть больше. 

Такая работа с группой – совсем
новый и очень интересный для меня
опыт. По ходу курса я старалась посте-
пенно все больше и больше приспо-
сабливать форму его проведения к ин-
тересам и потребностям участников.
При этом идет процесс взаимообуче-
ния, который далеко еще не закончил-
ся и не закончится, вероятно, никогда.
Я считаю важным все больше инициа-
тивы передавать в руки самих участни-
ков для того, чтобы они могли дейст-
вовать как можно более независимо и
самостоятельно. Поэтому я настоя-
тельно прошу их высказывать собст-
венные предложения относительно
тем и проведения уроков. 

Мне самой работа на обществен-
ных началах приносит много, особен-
но с эмоциональной точки зрения. У
меня возникает чувство того, что я
делаю что-то действительно полезное
и что мои усилия очень ценятся участ-
никами курса. Кроме того, это для
меня своего рода вызов самому себе,
так как я стараюсь решить поставлен-
ную перед собой задачу в области, еще
совсем недавно бывшей мне совер-
шенно незнакомой, на основе собст-
венных представлений. 

Последовательность и надежность
играют важную роль для успешной об-
щественной работы. Поддержка орга-
низаций, под эгидой которых проходит
деятельность волонтеров, также очень
важна. Кроме того, очень полезна воз-
можность обмениваться впечатления-
ми с другими волонтерами, в особен-
ности с теми, кто занят в схожих об-
ластях. s

Какую ценность имеет 

работа без оплаты?

Катрин Вольф

С 1992 года Восточно-Западный Евро-
пейский Женский Центр (OWEN e.V.)
осуществляет проекты в регионах
Средней и Восточной Европы, в Берли-
не и Бранденбурге. В ходе междуна-
родных встреч и посредством учебно-
просветительской работы сотрудницы
организации ОВЕН вдохновили многих
женщин на создание собственных ини-
циативных групп и организаций, а так-
же на обмен и передачу накопленного
опыта.

Исходя из опыта русскоязычных
иммигранток в Берлине и их интере-
сов, в 2001–2002 гг. мы разработали
учебный проект, обучающий его участ-
ниц ведению профессиональной инте-
грационной работы. В рамках этого
проекта мы пригласили к нам сотруд-
ниц Немецко-русской биржи волонте-
ров НРО, с тем, чтобы получить пред-
ставление о способствующих интегра-
ции потенциальных возможностях
биржи.

По окончании доклада с четко про-
думанной структурой быстро завяза-
лась оживленная дискуссия по вопро-
сам: «Какую ассоциацию вызывает у
меня понятие «общественная рабо-
та»? – С каким опытом в этой области,
накопленным еще на бывшей родине,
приезжают сюда женщины? – Как осу-
ществляется и какую оценку находит
общественная работа в Германии? В
чем состоит ценность работы, за кото-
рую ничего не платят?»

Для женщин-иммигранток большое
значение имеет возможность оплачи-
ваемой работы, которая в их глазах
часто является самым важным крите-
рием удавшейся интеграции. Здесь, в
Германии, они сталкиваются с тем, что
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Kompass für Jugendliche

Dietmar Berno

Die russische Sprache interessiert mich
sehr. Ich habe sie in der Schule gelernt
und später in Sprachkursen und auch
durch eine schöne Reise auf die Krim
meine Kenntnisse vertieft. Um mein
Russisch nicht zu vergessen oder sogar
noch weiterzuentwickeln, wollte ich
eine Tätigkeit finden, bei der ich regel-
mäßig Kontakt mit russischsprachigen
Menschen hätte. Im Internet stieß ich
auf die sehr informative Homepage des
DRA und so auch auf die Ehrenamtsbör-
se, die genau das anbot, was mir weiter-
helfen konnte.

Herausgekommen ist dabei eine Ver-
mittlung an das Integrationsprojekt
»Harmonie«, wo ich seitdem eine Grup-
pe Jugendlicher mitbetreue, die auf
Deutsch eine Zeitschrift für Gleichaltrige
macht. Sie heißt »Kompass – Zeitschrift
von Jugendlichen für Jugendliche« und
versucht, alle für junge Menschen inter-
essanten Themen anzusprechen. Wir
treffen uns jeden Freitag, um die The-

Dietmar Berno
mit den jungen
Journalist/inn/en
s Дитмар Берно
с молодыми
журналистами

men für die Artikel zu besprechen. Ich
habe die pädagogische Leitung der
Gruppe und übernehme außerdem Ter-
minabsprachen für Interviews und ver-
schiedene Recherchen.

Ich arbeite als Sozialpädagoge im
Bereich »Betreutes Wohnen für ehema-
lige Strafgefangene«, habe also beruf-
lich mit Erwachsenen aus sehr schwieri-
gen sozialen Verhältnissen zu tun. Meine
ganz anders geartete ehrenamtliche Ar-
beit mit den hoch motivierten Jugendli-
chen des Projekts wirkt da als guter Aus-
gleich. Außerdem habe ich durch die Ge-
spräche mit den Kollegen aus dem Trä-
gerverein, zu denen ich teilweise auch
privat Kontakt halte, viele Gelegenhei-
ten, mein Russisch zu verbessern, und
das war ja auch mein Ziel.

Ich glaube, dass es viele Menschen
gibt, die in einem bestimmten Bereich,
der sie besonders interessiert, ehren-
amtlich arbeiten wollen. Oft ist es aber
nicht so einfach, das Richtige für sich zu
finden. Deswegen sind Vermittlungsstel-
len, also die Ehrenamtsbörsen und Frei-
willigenagenturen, sehr wichtig. s



Участие в общественно-полезной работе s 33

их высшее образование не признается,
не говоря уже о том, насколько сложно
найти подходящее рабочее место. И
конечно же, женщины-участницы на-
шего курса, несущие основную нагруз-
ку воспитательной и домашней рабо-
ты, а также зачастую берущие на себя
более активную роль в процессе инте-
грации, уже по традиционному рас-
пределению ролей ежедневно загру-
жены неоплачиваемой работой, кото-
рая и не воспринимается как таковая,
и не ценится.

В то же время барьерами в процес-
се интеграции остаются нехватка кон-
тактов, чувство ненужности в этой
стране и недостаточное количество
возможностей применить свою компе-
тентность. Поэтому большой интерес
вызвали у участниц варианты деятель-
ности в различных сферах, предлага-
емых биржой волонтеров. Они пришли
к следующему заключению: эта биржа
может открыть нам, иммигранткам,
доступ к осмысленной деятельности,
интересным людям и проектам, а так-
же познакомиться с повседневной и
трудовой жизнью в Германии. В иде-
альном случае было бы хорошо иметь
оплачиваемую работу, и в дополнение
заниматься чем-то общественно-по-
лезным. s

Компас для молодежи

Дитмар Берно

Я очень интересуюсь русским языком.
Его я изучал в школе, затем посещал
языковые курсы, позже мне удалось
улучшить свои знания, путешествуя по
Крыму. Чтобы не забыть язык и усо-
вершенствовать его, мне хотелось
найти какую-то деятельность, где
можно было бы регулярно общаться с

русскоговорящими людьми. В интер-
нете я нашел очень информативную
страницу «Немецко-русского обме-
на» и узнал о существовании биржи
волонтеров, которая предлагала как
раз то, что мне могло оказаться полез-
ным.

Биржа определила меня в интегра-
ционный проект «Harmonie», где я с
тех пор помогаю группе русскоязыч-
ных подростков выпускать молодеж-
ную газету на немецком языке. Она
называется «Kompass – Die Zeitung
von Jugendlichen für Jugendliche» и
стремится затронуть всевозможные
интересующие подростков темы. Мы
встречаемся каждую пятницу и обсуж-
даем возможные темы для статей. К
моему полю деятельности относятся
педагогическое руководство группы,
организация интервью и сбор инфор-
мации по различным темам.

По своему основному роду дея-
тельности я социальный педагог в об-
щежитии для бывших заключенных и
имею дело с людьми, выросшими в
трудных социальных условиях. Поэто-
му моя работа на общественных нача-
лах с очень заинтересованными мо-
лодыми людьми, которая носит совер-
шенно другой характер, является хо-
рошим противовесом к основной ра-
боте. Кроме того, через общение с
коллегами в организации, личные кон-
такты, завязавшиеся с некоторыми из
них, я постоянно улучшаю свой рус-
ский язык, что, собственно, и было мо-
ей основной целью.

Я полагаю, что существует много
людей, которые в определенной об-
ласти, их особенно интересующей, хо-
тели бы заняться общественной рабо-
той. Но не всегда легко найти что-то
подходящее. Поэтому так важны орга-
низации-посредники, т.е. биржи и
агентства волонтеров. s



Wichtiger als Fachwissen: 

soziale Kompetenz

Alexandra Schibath, Projektkoor-

dinatorin, »Freie Hilfe Berlin e.V.“

Die »Freie Hilfe Berlin e.V.« hat in Berlin
rund 50 hauptamtliche und 110 bis 120
ehrenamtliche Mitarbeiter/innen. Der
Schwerpunkt unserer Tätigkeit liegt bei
der Beratung und Unterstützung von
Straffälligen und Haftentlassenen sowie
deren Angehörigen. Wir bemühen uns
darum, ihnen bei der Lösung der Fragen
zu helfen, die ihre besondere Lebenssi-
tuation mit sich bringt, und ihnen Per-
spektiven aufzuzeigen.

Die Hauptamtlichen unterstützen die
Klienten hinsichtlich vieler konkreter
Probleme. Für ausgedehnte Gespräche
fehlt dabei leider häufig die Zeit. Hier
kommen die Ehrenamtlichen zum Ein-
satz, die über längere Zeiträume hinweg
zu Gesprächspartnern einzelner Klienten
werden. Besuche in der Haftanstalt bil-
den dabei die wesentliche und wichtig-
ste Aktivität. 

Helfen, ohne »in die 

Seele zu kriechen«

Boris Moissejew

Bei meiner Suche nach einem Ehrenamt
hatte ich im Grunde in erster Linie ein
einziges und ganz einfaches Motiv: Ich
wollte etwas Sinnvolles und Gutes tun. 

Über die Ehrenamtsbörse des DRA
habe ich bei der »Freien Hilfe« in Berlin
eine Aufgabe gefunden, die zu mir passt.
Die vielen Ehrenamtlichen dieses Ver-
eins helfen Menschen, die im Gefängnis
sind oder waren, indem sie sie besu-
chen, für Gespräche zur Verfügung ste-
hen oder manchmal auch Dinge für sie
erledigen. Um Strafgefangene, die aus
anderen Ländern kommen, kümmern
sich dabei nach Möglichkeit Ehrenamtli-
che aus dem gleichen Land. Ich selbst
unterstütze also betroffene Personen
aus dem russischsprachigen Bereich.

Als Jurist habe ich zu dieser Thema-
tik einen besonderen Bezug. Ich war
zeitweise als Rechtsanwalt und danach
viele Jahre in Moskau als Firmenjurist
tätig. Auch nach der Übersiedlung nach
Deutschland blieb ich stets an juristi-
schen Fragen interessiert. Mein fachli-
ches Wissen ist für mein Ehrenamt ein
Vorteil. Allerdings meine ich, dass ande-
re Dinge dabei eine noch viel größere
Rolle spielen, nämlich Erfahrungen mit
der menschlichen Psychologie sowie
Kenntnisse der Mentalität und der Denk-
und Verhaltensweisen, die im jeweiligen
Herkunftsland typisch sind. Für
grundsätzlich wichtig halte ich es, dem
Menschen, den ich unterstütze, nicht
»in die Seele zu kriechen«. Ich will ihn
nicht ausfragen; wenn er von sich aus
das Bedürfnis hat zu reden, höre ich zu.

Zu dem in Berlin inhaftierten rus-
sischsprachigen Strafgefangenen, der
mir als erster Klient vermittelt wurde,
konnte ich einen guten Kontakt ent-

wickeln. Allerdings hat sich daraus bis-
her keine intensive Betreuung ent-
wickelt. Wie sich herausstellte, brauchte
er vor allem konkrete Unterstützung bei
der Suche nach einem neuen Anwalt. In
dieser Frage konnte ich ihm tatsächlich
weiterhelfen. Aber seitdem höre ich
nicht mehr von ihm. Sollte er sich mel-
den, bin ich weiterhin für ihn da. Anson-
sten habe ich angeboten, noch einen
weiteren russischsprachigen Klienten zu
betreuen. Es hat sich auch bereits je-
mand gefunden; ich bin gerade in der
Phase der Kontaktaufnahme und ge-
spannt darauf, wie es sich dieses Mal
entwickelt. s

34 s Engagiert im Ehrenamt



Участие в общественно-полезной работе s 35

Помогать, но «не лезть в душу»

Борис Моисеев

При поиске работы на общественных
началах мною, в первую очередь, руко-
водил один единственный и очень
простой мотив: я хотел заниматься
полезным и хорошим делом.

Через биржу волонтеров Немецко-
русского обмена я нашел себе подход-
ящее занятие в организации «Freie Hil-
fe». Там задействовано много волон-
теров, помогающих людям, которые
находятся или же находились в тюрь-
ме: они посещают их, разговаривают с
ними, а иногда и выполняют разные
поручения. О заключенных из других
стран заботятся по возможности люди
из тех же стран. Сам я помогаю таким
образом людям из русскоговорящей
среды.

К этой теме у меня, как у юриста,
особенное отношение. Одно время я
был адвокатом и потом многие годы
работал юристом-консультантом в
Москве. Но и после переселения в Гер-
манию меня всегда интересовали юри-
дические вопросы. Мои профессио-
нальные знания уже оказались полез-
ными в моей работе на общественных
началах. Я, однако, думаю, что другие
вещи играют при этом более важную
роль: опыт работы с человеческой пси-
хологией и знание образа мышления и
поведения, типичных для страны про-
исхождения. Принципиально важным я
считаю, что не нужно лезть в душу
человеку, которому я помогаю. Я не
хочу его расспрашивать: если у него
есть потребность разговаривать, я его
слушаю.

К русскоговорящему заключенному
в одной берлинской тюрьме, который
стал моим первым подопечным, я смог
найти хороший контакт. Однако из
этого пока что не вышло интенсивного

сопровождения. Как выяснилось, ему
прежде всего нужна была конкретная
помощь при поиске нового адвоката, и
в этом я смог ему помочь. С тех пор я
больше ничего от него не слышал.
Если он вновь даст о себе знать, я и в
дальнейшем буду его поддерживать.
Помимо этого, я предложил свою под-
держку и другим русскоговорящим
заключенным. И действительно, уже
кто-то нашелся; в настоящее время я
налаживаю к нему контакт и с нетер-
пением ожидаю, как это будет разви-
ваться на этот раз. s

Александра
Шибат, «Freie
Hilfe Berlin e.V.»,
и Борис Моисеев
sAlexandra
Schibath, »Freie
Hilfe Berlin e.V.«,
und Boris Moisse-
jew

Социальная компетентность

важнее, чем специальные знания.

Александра Шибат, координатор

проекта, «Freie Hilfe Berlin e.V.»

В берлинском обществе «Freie Hilfe
Berlin e.V.« работает около 50 посто-
янных сотрудников и 110-120 волонте-
ров. Основным пунктом нашей работы
является консультация и поддержка
заключенных, освобожденных из-под
ареста и их родных. Мы стараемся
помочь им при решении вопросов,



findet samstags statt. Sie ist das Projekt
eines Vereins, der sich für die interkultu-
relle Bildung und Erziehung von Kindern
aus Migrantenfamilien einsetzt, in de-
nen Russisch gesprochen wird. Vielfach,
aber nicht ausschließlich sind das Aus-
siedlerfamilien. Die jüngste Generation
wächst hier bereits primär mit Deutsch
auf, aber auch das Russische spielt für
sie weiterhin eine große Rolle. Die Zwei-
sprachigkeit ist eine Chance, sie hat vie-
le positive Aspekte und soll bei den Kin-
dern gefördert werden. Mit dieser Ziel-
setzung kann ich mich gut identifizieren.

So gebe ich also mittlerweile den
Kindern, die dort teilnehmen, am Wo-
chenende auf ehrenamtlicher Basis
stundenweise Russischunterricht. Ich
freue mich sehr über diese Möglichkeit,
endlich wieder etwas zu machen, das
meinem Beruf entspricht. Die Nachfrage
nach dem Russischunterricht wächst
übrigens, und die Schule hat weiter-

Wer in Berlin ein Ehrenamt sucht, hat
ja generell die Wahl zwischen vielen Ge-
bieten und Tätigkeiten. Eine Mitwirkung
in der Vollzugshilfe ist sicherlich beson-
ders anspruchsvoll und kann auch psy-
chische Belastungen mit sich bringen.
Alle Ehrenamtlichen durchlaufen bei uns
daher einen Einführungskurs; auch an-
schließend wird ihr Engagement profes-
sionell begleitet. Wer zu welchem Klien-
ten Verbindung aufnehmen könnte, wird
genau überlegt und abgesprochen. Wie
sich ein Kontakt entwickelt, hängt aber
natürlich ganz von den beteiligten Men-
schen ab – da lässt sich nichts voraus-
schauen oder erzwingen. Wenn sich
(was hin und wieder vorkommt) eine
Vermittlung als wenig passend erweist,
suchen wir nach einer Alternative. 

Insgesamt sind bei unseren Ehren-
amtlichen alle Altersstufen und die un-
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Zweisprachigkeit: 

ein großer Vorteil!

Ekaterina Tach

In Russland und Kasachstan habe ich
viele Jahre als Lehrerin für russische
Sprache und Literatur gearbeitet. Nach
meiner Übersiedlung hierher ist es mir
leider nicht gelungen, meine Diplome
anerkennen zu lassen. Ich bin aber mit
meinem ganzen Herzen Lehrerin und
habe das Unterrichten sehr vermisst. 

Von einer Stelle, die Berufsberatung
anbietet, wurde mir empfohlen, bei der
Ehrenamtsbörse des DRA nachzufragen.
Dort erfuhr ich von einer »russischen
Sonntagschule« im Berliner Bezirk Wed-
ding; da werde gerade eine Lehrerin für
Russisch gesucht.

Diese »Sonntagsschule« ist eigent-
lich eine »Samstagsschule«, denn der
Unterricht, der hier als Ergänzung zum
regulären Schulbesuch angeboten wird,

terschiedlichsten Berufe vertreten.
Wichtiger als eventuell vorhandenes
fachliches Wissen ist die soziale Kompe-
tenz – die Fähigkeit, einerseits Verständ-
nis aufzubringen, sich andererseits aber
doch auch abzugrenzen. 

Die meisten der bei uns freiwillig Ak-
tiven haben den Wunsch, Menschen zu
helfen, in deren Leben etwas schiefge-
laufen ist und die eine weitere Chance
brauchen. 

Bedarf an neuen Betreuern besteht
bei uns jederzeit. Idealerweise sollten
sie mit ihren Klienten die Mutter-
sprache und den kulturellen Hinter-
grund gemeinsam haben. Wir suchen
also nicht zuletzt auch russischsprachi-
ge Ehrenamtliche; so freuen wir uns
sehr über die Zusammenarbeit mit der
Deutsch-Russischen Ehrenamtsbörse in
Berlin. s



Двуязычность имеет 

большие преимущества!

Eкатерина Тах

В России и Казахстане я многие годы
работала учителем русского языка и
литературы. После моего переезда
сюда, мне к сожалению не удалось
подтвердить мой диплом. Быть учите-
лем всегда было мне по душе, и я
очень скучала по преподавательской
деятельности. 

В консультационном пункте по про-
фессиональной ориентации мне было
предложено обратиться на биржу во-
лонтеров при «Немецко-русском об-
мене». Там я узнала о существовании
русской воскресной школы в берлин-
ском районе Веддинг, где как раз в это
время искали учителя русского языка.

Эта воскресная школа, в сущности,
субботняя школа, так как уроки, про-
водимые в дополнение к посещению
обычных школьных занятий, проводят-
ся по субботам. Она является проек-
том общества, занимающегося вопро-
сами межкультурного образования и
воспитания детей из семей иммигран-
тов, в которых говорят на русском
языке. В преобладающем большин-
стве, это семьи переселенцев. Хотя
младшее поколение и говорит преиму-
щественно на немецком, но русский
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которые возникают в связи с их особой
жизненной ситуацией и показать им
возможные перспективы.

Постоянные сотрудники помогают
клиентам в решении большого коли-
чества конкретных проблем. Для дли-
тельных разговоров, к сожалению, ча-
сто не хватает времени. Поэтому здесь
вступают в дело волонтеры, становя-
щиеся собеседниками отдельных кли-
ентов на продолжительное время. По-
сещение заключенных играет при этом
главную и самую важную роль.

Если кто-то в Берлине ищет работу
на общественных началах, то у него
всегда есть возможность выбора во
многих различных областях и заняти-
ях. Участие в помощи заключенным,
конечно, выдвигает особенно много
требований и может повлечь за собой
психическую нагрузку. Поэтому все
волонтеры посещают наш вводный
курс, а также и в дальнейшем получа-
ют профессиональную поддержку. Кто
с кем мог бы установить контакт, тща-
тельно продумывается и обговарива-
ется. Как контакт развивается дальше,
зависит, конечно, от самих участников
– тут ничего нельзя ни предсказать ни
вынудить. Если же посредничество
оказывается мало подходящим, что
случается время от времени, то мы
ищем альтернативу.

В целом среди наших волонтеров
представлены люди всех возрастов и
различнейших профессий. Более важ-
ным аспектом, чем имеющиеся спе-
циальные знания является социальная
компетентность – это, с одной сто-
роны, способность проявить понима-
ние, а, с другой стороны, все же уста-
новить дистанцию. Большинство на-
ших добровольцев желает помочь лю-
дям, в жизни которых не все удалось, и
которые нуждаются в дополнительном
шансе. Нам всегда нужны новые по-

мощники. В идеальном случае хоте-
лось бы, чтобы у них и у их подопечных
были бы общий родной язык и культу-
ра. По этой причине мы, не в послед-
нюю очередь, ищем и русскоговоря-
щих волонтеров. Поэтому мы так рады
сотрудничеству с Немецко-русской
биржей волонтеров в Берлине. s



führende Pläne. Natürlich ist damit die
Frage nach meinem beruflichen Wieder-
einstieg noch nicht beantwortet. Aber
ich habe schon einmal eine Aktivität ge-
funden, die sinnvoll ist, bei der ich mein
Können zeigen kann und die mir Freude
macht. s
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übersetzt werden; damit konnte ich
mich – was in meiner Situation günstig
war – zu Hause befassen. 

Eine weitere ehrenamtliche Tätigkeit
im selben Bereich habe ich mir dann
schon selbst gesucht. In Oranienburg
gibt es eine KZ-Gedenkstätte, wo man
gerade die Ausstellung »Medizin im KZ«
vorbereitete. Hier übersetzte ich Auf-
zeichnungen einer russischen Ärztekom-
mission aus dem Jahre 1945 über Vor-
gänge und Zustände in der Krankenba-
racke des KZ.

Die Mithilfe in Berlin-Hohenschön-
hausen und in Oranienburg war für mich
als Auseinandersetzung mit der Vergan-
genheit gleichermaßen lehrreich. Ich
habe über bekannte historische Zusam-
menhänge viele erschütternde Details
erfahren. Dass es solche Gedenkstätten
gibt, finde ich äußerst wichtig.

Markus Pfeiffer

Als meine Freundin Daria Svetlova nach
Vermittlung durch den DRA ehrenamt-
lich für die »Stiftung Gedenkstätte Ber-
lin-Hohenschönhausen« Übersetzungen
anfertigte, war auch ich sofort interes-
siert. Mein Studium der Politikwissen-
schaft habe ich mit einer Arbeit zum
deutschen Angriffskrieg gegen die So-
wjetunion abgeschlossen; zur deutsch-
russischen Zeitgeschichte habe ich also
besonderen Bezug. 

Ich entschloss mich dazu, in der Ge-
denkstätte ein halbjähriges Volontariat
auf ehrenamtlicher Basis zu absolvieren,
das ich als sinnvolle Beschäftigung für
den Zeitraum zwischen Studium und er-
ster Anstellung sah. Ich wollte mich ins-
besondere hinsichtlich der praktischen
Archivarbeit weiterqualifizieren und zu-
gleich Kontakte knüpfen. 

An zwei Tagen in der Woche küm-
merte ich mich um die Erfassung von
Unterlagen aus der NKWD-Zeit, aber

Auseinandersetzung mit Geschichte

Daria Svetlova

Ich stamme aus Pskov, bin Lehrerin und
lebe seit 1993 in Berlin. Im Juni 2001
haben mein Freund Markus Pfeiffer und
ich eine Tochter bekommen. In der Zeit
bis zum Berufseinstieg wollte ich mich
unbedingt über die Betreuung von Haus-
halt und Kind hinaus betätigen. Der DRA
vermittelte mir den Kontakt zur »Stif-
tung Gedenkstätte Berlin-Hohenschön-
hausen«. Dort bestand lange Zeit das
zentrale Untersuchungsgefängnis der
Staatssicherheit der DDR, in den Jahren
nach dem Krieg aber zunächst ein Lager
des NKWD. Aus dieser Zeit sind noch
viele Akten in russischer Sprache aufzu-
arbeiten. Insbesondere muss natürlich

Daria Svetlova,
Markus Pfeiffer
und ihre Tochter
Lisa
s Дарья
Светлова и
Маркус
Пфайффер с
дочкой Лизой
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играет для него по-прежнему боль-
шую роль. Владение двумя языками –
это большой шанс, включающий в себя
многие позитивные аспекты и заслу-
живающий целенаправленной под-
держки при воспитании детей. Я лично
полностью разделяю эту точку зрения.

С некоторых пор я даю детям,
участвующим в занятиях школы, уроки
русского языка на общественных нача-
лах. Я очень рада, что наконец-то поя-
вилась возможность снова заниматься
тем, что соответствует моей профес-
сии. Спрос на уроки русского языка
растет, и у школы – много планов на
будущее.

Конечно, всем этим еще не решен
вопрос моего возвращения к профес-
сиональной деятельности, но все же
мне удалось найти осмысленную дея-
тельность, где востребован мой опыт
и которая приносит мне радость. s

Критическое рассмотрение

истории

Дарья Светлова

Я родом из Пскова, по профессии
учительница, и живу с 1993 года в Бер-
лине. В июне 2001 года у меня и моего
друга Маркуса Пфайффера родилась
дочь. До того как начать работать я хо-
тела, кроме домохозяйства и ребенка,
заниматься еще чем-то другим. «Не-
мецко-русский обмен» помог мне
установить контакт с «Фондом музея
Берлин-Хоеншенхаузен». Долгое вре-
мя там находилась центральная след-
ственная тюрьма государственной бе-
зопасности ГДР, а в послевоенные
годы – лагерь НКВД. Из этого времени
осталось много документов, которые
нужно пересмотреть. В связи с этим,
конечно же, требовались переводы;
этим я могла заниматься дома, что

Eкатерина Тах
с детьми из
воскресной
школы
s Ekaterina
Tach mit Kin-
dern der
»Sonntags-
schule«



auch um das die Stasi-Jahre betreffende
Zeitzeugenarchiv. Ich konnte nach nur
kurzer Anleitung sehr selbstständig ar-
beiten, was mir gut gefiel. Fachlich habe
ich für meine nun beginnende Weiterbil-
dung zum wissenschaftlichen Dokumen-
tar von der Sache fraglos profitiert.
Außerdem sind mir die Dimensionen der
Verfolgungen durch NKWD und Staatssi-
cherheit durch dieses Engagement noch
einmal eindringlich bewusst geworden.
Jetzt kommt für mich ein zeitlich enger
begrenztes neues Ehrenamt in Frage.
Ich spiele sehr gern Fußball und könnte
mir gut vorstellen, Jugendliche aus rus-
sischen bzw. Aussiedlerfamilien zu trai-
nieren. Der DRA will mir bei der Kon-
taktsuche helfen. s

»Langeweile ist mein 

schlimmster Feind.«

Christine Myhr 

Ich stamme aus dem Erzgebirge, habe
lange als Bankangestellte und Sachbear-
beiterin auf dem Flughafen gearbeitet
und bin jetzt Rentnerin. Ich bin so ver-
anlagt, dass Langeweile mein schlimm-
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Christine Myhr
s Кристине
Мюр

ster Feind ist. Darum habe ich mich ne-
ben meinen beruflichen Tätigkeiten
schon immer mit vielen anderen Dingen
beschäftigt. Zum Beispiel habe ich mir
autodidaktisch das Malen beigebracht
und schon mehrere Ausstellungen ge-
macht.

Ich habe einige Dokumentarfilme
über die Geschichte der Wolgadeut-
schen und über ihre Lebensbedingun-
gen in Russland und in Deutschland
nach der Übersiedlung gesehen. Diese
Filme haben mich sehr angesprochen.
Außerdem bin ich ein Mensch, der gerne
hilft. Das alles zusammen hat mich be-
wegt, Kontakt mit der Ehrenamtsbörse
des DRA aufzunehmen. 

Anfangs hatte ich keine konkreten
Vorstellungen, aber nachdem ich die er-
sten Informationen hatte, änderte sich
das schnell. Jetzt bin ich schon seit acht
Monaten in dem Integrationsprojekt
»Harmonie« aktiv. Ich leite einen ko-
stenlosen Konversationskurs für Spät-
aussiedler. Er findet einmal pro Woche
statt. Ich arbeite nach einem eigenen
Programm, auf das ich ganz stolz bin.
Ich glaube, ich habe mir ein paar gute
Tricks ausgedacht, um die Leute zum
Reden zu bringen. Vielen fällt es nämlich
nicht so leicht, vor der Gruppe zu reden,
solange sie sich mit der Grammatik un-
sicher fühlen. 

In meinem Kurs versuche ich auch,
den Teilnehmern manche deutsche Tra-
ditionen und Gewohnheiten zu vermit-
teln. Mein Ziel ist es, dass sie alle nach
einem Jahr eine einfache Konversation
zu verschiedenen Alltagsthemen führen
können. Das wird mir sicherlich das
schöne Gefühl geben, dass ich etwas
Nützliches geleistet habe. 

Mittlerweile bin ich – vermittelt von
der Freiwilligenagentur meines Wohn-
bezirks, mit der die Ehrenamtsbörse des
DRA in Kontakt steht – auch im »Haus
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было очень удобным в моей ситуации.
Другую работу на общественных нача-
лах в этой же области я уже нашла
сама. В Ораниенбурге находится му-
зей концентрационного лагеря, где в
то время подготавливалась выставка
«Медицина в концентрационном лаге-
ре». Там я переводила записи одной
русской врачебной комиссии за 1945
г. о событиях и условиях в больничном
бараке лагеря.

Помощь в Берлине-Хоеншенхаузе-
не и в Ораниенбурге была для меня
одинаково поучительна как критиче-
ский разбор с прошлым. Об известных
исторических событиях я узнала мно-
го потрясающих деталей. Существова-
ние таких музеев я считаю очень важ-
ным.

Маркус Пфайффер

Когда моя подруга Дарья Светлова че-
рез посредничество «Немецко-русско-
го обмена» начала заниматься пере-
водами для «Фонда музея Берлин-
Хоеншенхаузен», это сразу заинтере-
совало и меня. Свою учебу в универси-
тете по специальности политические
науки я закончил работой о нападении
Германии на Советский Союз; к не-
мецко-русской новой истории у меня
поэтому особое отношение.

Я решил поработать в музее на об-
щественных началах в течение шести
месяцев, так как считал это полезным
занятием между окончанием учебы и
первой должностью. Мне хотелось
расширить свою квалификацию, осо-
бенно в сфере практического архив-
ного дела и в то же время установить
новые контакты.

Два раза в неделю я занимался ре-
гистрацией документов из времен
НКВД, а также работал над архивом
свидетельских показаний из эпохи су-
ществования Stasi (государственной

«Скука – мой злейший враг!»

Кристине Мюр

Я родом из региона Рудные горы
(Саксония), долгое время была со-
трудницей банка, затем служащей в
аэропорту, сейчас нахожусь на пенсии.
Так уж я устроена, что скука – это мой
злейший враг и поэтому всегда нахо-
дила себе занятия помимо своей ос-
новной работы. К примеру, сама так
научилась рисовать, что мои картины
выставлялись на нескольких выстав-
ках.

Мне довелось посмотреть несколь-
ко документальных фильмов о по-
волжских немцах, об условиях их жиз-
ни в России и здесь после переезда в
Германию. Эти фильмы произвели на
меня сильное впечатление. Помогать
людям всегда было свойственно моей
натуре. Поэтому я и обратилась на
биржу волонтеров при «Немецко-рус-
ском обмене».

безопасности) в ГДР. После краткого
инструктажа я уже мог самостоятель-
но работать, что мне очень понрави-
лось. Скоро я начинаю повышение ква-
лификации на научного архивариуса, и
с профессиональной точки зрения я,
несомненно, извлек для себя большую
пользу. Кроме этого, благодаря этой
работе, я еще раз осознанно увидел
масштабы преследования со стороны
НКВД и во времена ГДР.

В настоящее время я могу предста-
вить себе опять начать работать на
общественных началах, но в этот раз
более ограниченную по времени. Я
люблю играть в футбол и мог бы тре-
нировать молодежь из русских семей и
семей переселенцев. «Немецко-рус-
ский обмен» готов помочь мне найти
нужные контакты. s



Mitgebrachtes und Neues 

in Einklang bringen

Larissa Neu, Geschäftsführerin

von Harmonie e.V.

Als ich vor sechs Jahren nach Berlin
kam, lernte ich im Deutschkurs andere
Aussiedler kennen, mit denen ich mich
anfreundete. Aus diesen Kontakten sind
viele weitere entstanden, und schließ-
lich wurde daraus im Jahr 1999 ein Ver-
ein. 

Er heißt »Harmonie«, denn er soll
dazu beitragen, zwischen unseren frü-
heren Lebenserfahrungen und den neu-
en Erfahrungen hier in Deutschland Har-
monie herzustellen. In diesem Sinne
möchten wir Integrationsprozesse un-
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Larissa Neu mit
ehemaligen Trud-
armisten bei
»Harmonie e.V.«
s Лариса Ной с
бывшими тру-
дармейцами в
«Harmonie e.V.»

terstützen. Mehr als 20 Prozent aller
Mitarbeiter/innen sind Ehrenamtliche. 

Anfangs waren es überwiegend Rus-
sischsprachige, in letzter Zeit kommen
aber auch immer mehr Einheimische,
was mich ganz besonders freut, denn
unser eigentliches Ziel ist es, Menschen
aus zwei unterschiedlichen Kulturen im
alltäglichen Leben zusammenzubringen.

In Russland und Kasachstan habe ich
im schulischen Bereich als Organisatorin
von Freizeitangeboten sowie nach ei-
nem kaufmännischen Studium auch als
Managerin gearbeitet. Das sind gute
Grundlagen für meine jetzige Tätigkeit
als Geschäftsführerin unseres Vereins.
Unsere Aktivitäten sind vielfältig. So gibt
es mehrere Sprachkurse und die Ge-

am Waldsee« in Zehlendorf aktiv, wo
unterschiedliche kulturelle Aktivitäten
stattfinden. Ich möchte Bilder ausstel-
len, aber sehr gern auch Auftritte der
Musiker organisieren, die ich bei »Har-
monie« kennen gelernt habe; sie spie-
len russische Folklore und anderes
mehr. 

Wichtig für ein gutes Gelingen ist
meiner Meinung nach eine klare Tren-
nung zwischen der Arbeit, mit der man
Geld verdient, und der ehrenamtlichen
Arbeit im echten Sinne des Wortes. Ich
bleibe offen für weitere Aufgaben, die
Verantwortung und neue Kontakte mit
sich bringen. s
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Совместить прежний 

и новый опыт

Лариса Ной, директор общества

«Harmonie e.V.»

Приехав шесть лет назад в Берлин, на
курсах немецкого языка я познакоми-
лась, а затем и подружилась с такими
же как и я русскими немцами, пересе-
лившимися в Германию. Из этих зна-
комств завязались многочисленные
последующие, и затем, в 1999 году на
этой основе была создано общество
под названием «Harmonie e.V.».

Оно носит такое название, так как
через нашу деятельность мы стремим-
ся установить гармонию между нашим
прошлым жизненным опытом и сегод-
няшним, здесь, в Германии, и этим
способствовать процессу интеграции.
Более двадцати процентов наших со-
трудников работают на общественных
началах. Вначале это были преиму-
щественно русскоязычные люди, в по-
следнее время появляется все больше
коренных жителей, что меня особенно
радует, потому что это и является
нашей задачей – дать возможность
каждодневного общения людям двух
различных культур.

В России и в Казахстане я работала
в школе организатором внеклассной
работы, затем закончила институт и
занимала должность товароведа. Ду-
маю, что все это оказалось полезным
опытом и для моей нынешней деятель-
ности управляющей делами нашего
общества. Мы работаем в очень раз-
ных направлениях. Это и несколько
курсов по изучению языка, и музы-
кально-танцевальное шоу «Берлин-
ские фантазии» (своего рода мюзикл,
где занято двадцать артистов), и орга-
низация встреч трудармейцев, русских
немцев из бывшего Советского Союза,
которые в сороковых годах были

И хотя я пришла туда без четких
представлений о том, в чем может вы-
ражаться моя помощь, здесь все бы-
стро обрело конкретные формы. Те-
перь вот уже восемь месяцев я участ-
вую в работе интеграционного проек-
та «Harmonie», где раз в неделю веду
бесплатный курс немецкого языка для
переселенцев. Созданная мною про-
грамма проведения курса – предмет
моей гордости. Мне кажется, что мне
удалось выдумать несколько удачных
приемов чтобы мотивировать своих
учеников, ведь многим очень нелегко
заставить себя говорить перед груп-
пой, не обладая достаточными знания-
ми грамматики. Кроме того, на моих
занятиях я стараюсь рассказывать о
немецких обычаях и традициях.

Я стремлюсь к тому, чтобы через
год все участники моего курса были в
состоянии поддержать беседу на раз-
личные повседневные темы. Это на-
верняка даст мне ощущение того, что
я сделала что-то действительно полез-
ное.

Кроме всего прочего, я с помощью
биржи волонтеров моего района, ко-
торая находится в контакте с Немец-
ко-русской биржей волонтеров, участ-
вую в культурных мероприятиях в
«Haus am Waldsee» в Берлин-Целен-
дорфе. Здесь я хотела бы сделать
выставку картин, а также организовать
выступления музыкантов, с которыми
познакомилась в «Harmonie». Они
играют русскую народную музыку и
многое другое.

По моему мнению, для того, чтобы
все это успешно функционировало,
необходимо четкое разграничение
между работой за деньги и обществен-
ной работой в полном смысле слова.
Буду рада дальнейшим предложениям,
дающим возможность новых контактов
и ответственности. s



land kam, hatte ich – wie viele andere
Aussiedler auch – zuerst große Schwie-
rigkeiten bei der Arbeitssuche. Nach ei-
nem Jahr fand ich eine Stelle als Zim-
mermädchen. Von meinem früheren Ar-
beitsbereich, in dem ich so viel Erfah-
rung habe und der mir am Herzen liegt,
wollte ich aber doch nicht lassen. Des-
halb habe ich an den Wochenenden eh-
renamtlich in dem Theater »Skaska«
(»Märchen«) mitgewirkt, das Aussiedler
in Berlin gegründet hatten. Ich habe viel
Energie dafür aufgewendet, interessier-
te Jugendliche für die Theaterarbeit zu
finden. Irgendwann musste dieses
Theater aber aus finanziellen Gründen
geschlossen werden.

Dann kam mir ein Flyer der Deutsch-
Russischen Ehrenamtsbörse unter die
Augen. Gleich habe ich angerufen, weil
ich hoffte, so zu neuen Kontakten im
Kulturbereich zu kommen. Tatsächlich
ergab sich eine Vermittlung in das
»Tschechow-Theater« des Berliner Ver-
eins »Kulturring«. Dort bin ich jetzt
zweimal in der Woche. Ich organisiere
Gastauftritte verschiedener Kinderthea-
tergruppen, ich kontaktiere Schulen und
Kindergärten im Bezirk, und seit kurzem
bereite ich auch ein neues Projekt vor –
einen Kindervideoclub. 

Ich glaube, ehrenamtliche Arbeit
kann nur dann gut funktionieren, wenn
man sich wirklich für seine Mitmen-
schen interessiert und die Fähigkeit hat,
sich über neue Kontakte und Bekannt-
schaften so richtig zu freuen.

Was ich jetzt mache, sehe ich als
Start für meine weiteren Pläne. Viel-
leicht gelingt es mir in Zukunft, meine
eigene Kinder- und Jugendtheatergrup-
pe zu organisieren. Am besten gefiele
mir eine gemischte Gruppe, in der deut-
sche und russische Jugendliche gemein-
sam in deutschsprachigen Aufführungen
auftreten. s

Theaterpläne 

Ljubow Bekker

Über fünfzehn Jahre lang war ich in
Russland als Leiterin verschiedener
Tanz-, Folklore- und Jugendtheater-
gruppen tätig. Als ich mit meinem Mann
und unseren drei Kindern nach Deutsch-
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sangs- und Tanzshow »Berliner Fanta-
sien«, eine Art Musical mit 20 Akteuren.
Der Verein organisiert regelmäßig Tref-
fen für Trudarmisten – für ältere Russ-
landdeutsche also, die in den vierziger
Jahren in die stalinistischen Lager der
»trudarmija« (»Arbeitsarmee«) ver-
schleppt wurden. Hier begegnen sich
manchmal Menschen, die sich über 50
Jahre aus den Augen verloren hatten. 

Besonders stolz bin ich auf unser
Projekt »Kompass«. Das ist eine Zeit-
schrift für Jugendliche von Jugendli-
chen. Sie erscheint einmal in drei Mona-
ten auf Deutsch als Beilage in der rus-
sischsprachigen Zeitung »Europa-Ex-
press«. Die jungen Journalisten werden
schon seit längerem von einem einhei-
mischen Ehrenamtlichen betreut, der
selbst seit vielen Jahren in der Berliner
Presse arbeitet und der mittlerweile so-
gar noch Verstärkung durch einen zwei-
ten Einheimischen bekommen hat. 

Wir freuen uns sehr über jeden, der
bei einer all dieser Aktivitäten mitma-
chen möchte. Zur Deutsch-Russischen
Ehrenamtsbörse des DRA pflegen wir ei-
nen intensiven Kontakt. Die Aktivitäten
unseres Vereins werden immer umfang-
reicher, der Bedarf an Ehrenamtlichen
wächst, und die »Börse« hat uns schon
mehrmals sehr engagierte Personen
vermittelt. s



высланы Сталиным в трудовые лагеря.
Бывает, что на наших встречах находят
друг друга люди после пятидесятилет-
ней разлуки.

Особый предмет моей гордости –
наш новый проект «Kompass – die Zeit-
schrift für Jugendliche von Jugendli-
chen». Это газета, которую делают
сами подростки для своих сверстни-
ков. Она выходит на немецком языке
один раз в три месяца как приложение
к русскоязычной газете «Europa-Ex-
press». Юными журналистами руково-
дит волонтер, коренной немец, кото-
рый много лет работает в берлинской
прессе. С недавних пор к нему присо-
единился еще один коренной немец,
также работающий на общественных
началах.

Мы будем очень рады каждому, кто
хотел бы принять участие в нашей
работе. С биржей волонтеров при «Не-
мецко-русском обмене» мы поддер-
живаем интенсивные контакты. Все
более обширными становятся сферы
деятельности нашего общества, по-
этому потребность в волонтерах по-
стоянно растет, а «Биржа» уже не раз
направляла к нам энергичных, инициа-
тивных людей. s
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Театр: планы на будущее

Любовь Беккер

В России я более пятнадцати лет рабо-
тала руководителем различных ансам-
блей художественной самодеятельно-
сти и юношеских театров. Когда я
вместе c мужем и тремя детьми пере-
ехала в Германию, мне, как и многим
другим переселенцам, пришлось
столкнуться с большими трудностями

при поиске работы. Через год я нашла
место горничной. Но мне конечно же
не хотелось окончательно оставить
мою прежнюю работу, которая всегда
была мне по душе и где у меня уже на-
копился такой большой опыт. Поэтому
по выходным я работала на общест-
венных началах при театре «Сказка»,
основанном в Берлине переселенца-
ми. Я приложила много усилий к тому,
чтобы найти и заинтересовать моло-
дежь для работы в этом театре. Однако
по истечении определенного времени
театр прекратил свое существование
по финансовым причинам.

Через некоторое время мне где-то
попалась на глаза брошюра Немецко-
русской биржи волонтеров. Я сразу же
туда позвонила, так как надеялась
через них завязать новые контакты в
области культуры. И действительно,
мне предложили обратиться в театр
им. Чехова при берлинском объедине-
нии «Kulturring». Теперь я работаю
здесь два раза в неделю, организую
выступления различных детских теа-
тров, вступаю в контакт со школами и
детскими садами района. Помимо это-
го я недавно начала подготовку нового
проекта по созданию детского видео-
клуба.

Я думаю, что общественная работа
хорошо функционирует только тогда,
когда человек действительно интере-
суется другими людьми, может по-
настоящему радоваться новым зна-
комствам.

То, чем я сейчас занимаюсь, я рас-
сматриваю как стартовую площадку
для моих планов на будущее. Может
быть, когда-то мне удастся создать
собственный детско-юношеский те-
атр. Хотелось бы, чтобы это была сме-
шанная группа, где русские и немец-
кие подростки вместе давали бы пред-
ставления на немецком языке. s



Aktiv für die Menschenrechte

Lillia Votler

Seit zweieinhalb Jahren bin ich bei
»Memorial Deutschland e.V.«, der deut-
schen Sektion der bekannten russischen
Menschenrechtsorganisation »Memo-
rial«, aktiv.

Ich wollte mein Studentenleben hier
in Berlin mit einer interessanten ge-
meinnützigen Arbeit ergänzen, die mög-
lichst mit Russland zu tun haben sollte.
Mit Hilfe der Ehrenamtsbörse des DRA,
von der ich aus der Presse erfuhr, habe
ich gefunden, was ich suchte.

»Memorial« unterstützt mit konkre-
ter Sozialarbeit ältere Menschen, die
Opfer des stalinistischen Regimes wa-
ren, unterhält ein wissenschaftliches In-
formationszentrum für die Geschichte
der Unterdrückung und befasst sich mit
der Menschenrechtssituation im heuti-
gen Russland. Die Thematik war mir
sehr vertraut, weil mein Vater als Russ-
landdeutscher sein Leben lang unter
den Folgen der stalinistischen Ideologie
gelitten hat. Auch finde ich es interes-
sant, mehr über die Geschichte der
UdSSR zu erfahren, wie sie tatsächlich
stattgefunden hat, denn die offizielle
Darstellung in Russland ist eine andere.
Für ein gutes Funktionieren der ehren-
amtlichen Arbeit ist so ein persönliches
Interesse hilfreich, damit man sich mit
ihr identifizieren kann.

Ich habe viele Leute kennen gelernt,
die bei »Memorial« in Russland enga-
giert mitarbeiten, und war von ihren
Persönlichkeiten sehr beeindruckt, ja
begeistert. Sie sind sehr mutige Vertre-
ter der russischen Intelligenz, die oft-
mals selbst verfolgt wurden und die auf-
grund dessen, was sie alles erlebt ha-
ben, kompromisslos denken und leben.
Unsere Arbeit hier in Berlin ist sehr viel-
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fältig: Spendenanwerben, Ausstellun-
gen, Benefizkonzerte, gemeinsame Akti-
vitäten mit »amnesty international«
usw. Immer wieder versuchen wir auch,
die deutsche Öffentlichkeit auf die aktu-
ellen Menschenrechtsverletzungen, wie
sie in Tschetschenien stattfinden, auf-
merksam zu machen.

Mir scheint, dass meine Landsleute
die Möglichkeiten, gemeinnützig zu ar-
beiten, weniger nutzen als sie könnten.
Das finde ich schade, denn ich sehe, wie
viel es mir selbst bringt. Es ist nicht nur
ein gutes Gefühl, etwas Nützliches zu
tun, sondern es macht auch Freude zu
spüren, wie man dabei persönlich wei-
terkommt. Verantwortung für andere zu
übernehmen, in einer Gruppe mit Teil-
nehmern ganz unterschiedlichen Alters
zu arbeiten, Büroarbeit zu erledigen –
das alles habe ich durch mein Ehrenamt
gelernt. Und erst jetzt, nach den Erfah-
rungen mit »Memorial«, habe ich ver-
standen, wie groß die Rolle der Zivilge-
sellschaft für die Entwicklung der De-
mokratie ist. s



Активность в борьбе 

за права человека

Лилия Фотлер

Вот уже два c половиной года, как я
участвую в работе немецкого отделе-
ния известной русской организации
«Мемориал», занимающейся вопроса-
ми защиты прав человека.

Мне хотелось разнообразить мою
студенческую жизнь в Берлине какой-
то общественно-полезной работой, по
возможности связанной с Россией. С
помощью биржи волонтеров при «Не-
мецко-русском обмене», о деятель-
ности которой я узнала из газет, мне
удалось найти то, что я искала.

«Мемориал» оказывает конкрет-
ную помощь пожилым людям – жерт-
вам сталинского режима, при нем
существует научно-информационный
центр истории репрессий. Организа-
ция занимается также вопросами
нарушений прав человека в современ-
ной России. Все эти темы были мне
достаточно хорошо знакомы, потому
что мой отец, будучи русским немцем,
практически всю свою жизнь страдал
от последствий сталинской идеологии.
Кроме того, мне очень интересно
получить достоверную информацию
об исторических событиях, происхо-
дивших в СССР, так как официальные
версии не соответствуют действитель-
ности. Для того, чтобы успешно зани-
маться общественной работой, не-
обыкновенно важна такая личная заин-
тересованность, поскольку это дает
возможность идентифицировать себя
с тем, чем ты занимаешься.

Я познакомилась со многими людь-
ми, которые активно принимают уча-
стие в работе «Мемориала» в России.
Они произвели на меня черезвычайно
сильное впечатление. Многие из них –
смелые представители русской интел-

лигенции, часто и сами подвергавши-
еся преследованиям. Они прошли
сложный жизненный путь, потому им
так свойственны беcкомпромиссное
мышление и образ жизни. Наша дея-
тельность здесь, в Берлине очень раз-
нообразна: сбор пожертвований, вы-
ставки, благотворительные концерты,
совместные мероприятия с «amnesty
international» и т.д. Мы также постоян-
но стремимся привлечь внимание не-
мецкой общественности к нарушени-
ям прав человека, в том числе, проис-
ходящим в настоящее время в Чечне.

Мне кажется, что мои соотечест-
венники недостаточно используют
возможности общественно-полезной
работы. Очень жаль, так как я вижу, на-
сколько много она дает лично мне.
Ведь это не только ощущение того, что
ты делаешь что-то полезное, но и шанс
для развития собственной личности.
Через общественную деятельность
мне удалось научиться нести ответст-
венность за других, приобрести опыт
работы в коллективе с людьми совер-
шенно различных возрастных групп,
овладеть практическими навыками
каждодневной работы в бюро. И я
думаю, что только сейчас, после моего
опыта работы в «Мемориале», я пон-
яла, насколько велика роль граждан-
ской активности для развития демо-
кратии. s

Участие в общественно-полезной работе s 47

Лилия Фотлер
в «Мемориале
Германии» 
s Lillia Votler
bei »Memorial
Deutschland«
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Ideen entwickeln, 

Strukturen durchschauen

Edita Sil’Fan

Im September 2002 besuchte ich das
Seminar »Von der Idee zum Projekt«
der Deutsch-Russischen Ehrenamtsbör-
se. Es wurde in Kooperation mit OWEN
e.V. durchgeführt; bei diesem Frauen-
netzwerk machte ich damals eine Wei-
terbildung für russischsprachige Mi-
grantinnen zur Multiplikatorin der Inte-
grationsarbeit. In der Mehrheit waren
die Teilnehmerinnen – wie ich selbst –
Aussiedlerinnen.

Nach einer Einführung durch den Do-
zenten erarbeiteten wir in Gruppen von
vier bis fünf Personen probeweise ein
Konzept für ein Projekt in der Integrati-
onsarbeit zu Gunsten von Frauen, die
aus GUS-Staaten nach Deutschland

kommen. In der Gruppenarbeit waren
alle äußerst engagiert bei der Sache.
Was diese Zielgruppe interessieren
könnte, wussten wir ja aus eigener An-
schauung! In meiner Gruppe planten wir
Angebote wie: Exkursionen, Treffen mit
Einheimischen, Vorträge durch Mitarbei-
ter deutscher Ämter. Als die Konzepte
anschließend zur Diskussion gestellt
wurden, stellte sich heraus, dass die
Ideen der vier Arbeitsgruppen sich be-
zeichnenderweise ziemlich ähnelten.
Das Durchsprechen der Entwürfe war
dann, ehrlich gesagt, kein reines Ver-
gnügen, denn es wurden ziemlich viele
Einzelheiten kritisiert. Vielleicht hatten
wir uns zu sehr von eigenen Träumen
und Hoffnungen leiten lassen und zu
wenig bedacht, was sich realistischer-
weise durchsetzen lässt. 

Dass es sehr schwierig ist, einen Pro-

Selbsthilfe fördern, Kompetenzen vertiefen

Seminare zu Fragen des Projektmanagements 

Edita Sil’Fan 
s Эдита
Сильфян
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Развитие идей, знакомство 

со структурами

Эдита Сильфян

В сентябре 2002 года я посетила семи-
нар «От идеи к проекту», предложен-
ный Немецко-русской биржей волон-
теров. Он проводился в кооперации с
«OWEN e.V.»; в этой женской органи-
зации я проходила тогда курс квали-
фикации для русскоязычных имми-
гранток на мультипликатора в инте-
грационной работе. В большинстве
участницы были – как и я сама – пере-
селенцами. 

После выступления преподавателя
мы вырабатывали в группах от 4 до 5
человек пробную концепцию проекта
для интеграционной работы с женщи-
нами, которые приехали в Германию
из государств СНГ. В группе все прини-
мали весьма активное участие. То, что
могло бы интересовать эту целевую
группу, мы ведь знали из собственного
опыта! В моей группе мы планировали
такие мероприятия как экскурсии,
встречи с местным населением, док-
лады сотрудников немецких офици-
альных учреждений. Когда разрабо-
танные концепции были выдвинуты на
обсуждение, оказалось, что идеи четы-
рех рабочих групп довольно похожи.
Подробный анализ проектов потом,
если честно, принесло не только удо-
вольствие, так как при этом критико-
вались многие детали. Возможно, мы
излишне руководствовались собствен-
ными мечтами и надеждами, и слиш-
ком мало продумали, что из этого
можно было бы реально осуществить.

Так как я уже перед семинаром зна-
ла, что написать концепцию проекта –
дело сложное, меня не устрашила ни-
какая критика. Наоборот, я очень
заинтересована в дальнейшей специа-
лизации по этой теме. Теперь я плани-
рую закончить обучение на Gemeinde-
dolmetscherin, т.е. переводчицу для
работы в местных органов коммуналь-
ного управления, так как я вижу в этом
реальные шансы найти место работы.
Тем не менее, участие в проектах, осо-
бенно в области интеграции, остается
для меня перспективой, которую я не
хочу терять из виду. 

Иммигрантам очень помогает, ког-
да у них есть возможность посещать
семинары, которые облегчают им по-
нимание местных структур и того, как
подходить к решению проблем и как,
собственно говоря, функционирует
общество. А если к тому же организа-
торы и преподаватели знакомы с куль-
турой стран происхождения участни-
ков, знают кое-что о нашей менталь-
ности и относятся к нам открыто и до-
брожелательно, то это, конечно, при-
носит особенную пользу. s

Способствовать самопомощи, 

развивать компетентность

Семинары по вопросам менеджмента проектов

Приобретение и 

передача знаний

Cергей Галкин

По основной профессии я переводчик-
референт по испанскому и английско-
му языкам, специалист по странам
Латинской Америки и Испании. В Бер-
лине с 1987 года. До 1994 года зани-
мал руководящие должности в МОП
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jektentwurf zu schreiben, war mir auch
vor dem Seminar schon klar. So hat
mich die Kritik auf keinen Fall abge-
schreckt. Es würde mich im Gegenteil
sehr interessieren, mich in diesem The-
ma weiter zu professionalisieren. Ich
habe jetzt vor, eine Ausbildung zur Ge-
meindedolmetscherin zu absolvieren,
weil ich mir da realistische Chancen auf
einen Berufseinstieg ausrechne. Den-
noch bleibt für mich die Projektarbeit
insbesondere im Integrationsbereich
eine Perspektive, die ich nicht aus den
Augen verlieren will.

Es ist sehr hilfreich, wenn Migranten
die Möglichkeit haben, Seminare zu be-
suchen, die ihnen dabei helfen, die hie-
sigen Strukturen besser zu durchschau-
en und zu verstehen, wie man Vorhaben
angehen muss und wie die Gesellschaft
eigentlich funktioniert. Wenn so etwas
noch dazu von Veranstaltern und Dozen-
ten durchgeführt wird, die die Kulturen
der Herkunftsländer kennen, etwas über
unsere Mentalität wissen und uns offen
und verständnisvoll gegenübertreten,
ist das ein besonderer Gewinn. s

möglichkeiten, außerdem auch um
rechtliche Aspekte. Diese Themen haben
mich sehr interessiert, denn damals be-
schäftigte ich mich mit dem Gedanken,
eventuell selbst einen gemeinnützigen
Verein zu gründen. Mit Hilfe des Semi-
nars wollte ich in Erfahrung bringen,
welche konkreten Formen meine Ideen
und Vorstellungen annehmen könnten.
Nicht weniger wichtig war es für mich,
andere Menschen kennen zu lernen, die
sich genau wie ich aktiv im gesellschaft-
lichen Leben engagieren wollen, und
Kontakte zu knüpfen.

Von dem Seminar habe ich in hohem
Maße profitiert. Der Stoff war praxisnah,
und ich konnte sehr viel davon später
gut gebrauchen. Da ich gelegentlich für
die russischsprachige Presse in Berlin
schreibe, konnte ich in einer Reihe von
Artikeln Fakten und Erkenntnisse aus
dem Seminar weitervermitteln.

Weniger günstig fand ich lediglich,
dass der Teilnehmerkreis nicht homogen
war. Es schien mir, dass manche schon
mehrjährige Erfahrungen auf dem be-
treffenden Gebiet und teilweise sogar
weitgehend ausgereifte Konzepte und
Ideen hatten, während andere einfach
ohne konkrete Vorstellungen in den Be-
reich hineinschnuppern wollten. Viel-
leicht könnte man bei der Planung
zukünftiger Seminare stärker darauf hin-
wirken, dass sie jeweils von Personen
mit vergleichbaren Vorkenntnissen be-
sucht werden.

Für viele Menschen – besonders für
uns Migranten – ist es nicht so einfach,
aus guten Ideen anfassbare Projekte zu
machen. Darum ist es von sehr hohem
Wert, wenn ein so gutes Seminar unent-
geltlich angeboten wird, zumal ver-
gleichbare Angebote in Deutschland für
viele unerschwinglich teuer und noch
dazu oft zu theoretisch und praxisfern
sind. s

Wissen erwerben und weitergeben

Sergej Galkin

Hauptberuflich bin ich Übersetzer für
Spanisch und Englisch und Spanien- und
Lateinamerikaexperte. Seit 1987 lebe
ich in Berlin; bis 1994 war ich in leiten-
den Positionen in der Internationalen
Vereinigung der Gewerkschaften Öffent-
licher Dienste tätig.

Im April 2002 nahm ich an dem Se-
minar »Fundraising (Geldbeschaffung
für Projekte)« teil, das von der Ehren-
amtsbörse des DRA veranstaltet wurde.
In dem Seminar wurden Fragen der
Gründung eines Vereins behandelt; ins-
besondere ging es um Finanzierungs-
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(международном объединении проф-
союзов работников общественного об-
служивания).

В апреле 2002 года я принимал
участие в семинаре «Fundraising»
(«Как и где получить деньги для моего
проекта»), организованном биржей
волонтеров общества «Немецко-рус-
ский обмен». На нем обсуждались воп-
росы, относящиеся к созданию об-
щественно-полезных организаций, в
особенности финансовые, а также
юридические аспекты. Эти темы были
для меня очень интересны, так как в
этот период времени я обдумывал воз-
можности создания собственной об-
щественно-полезной организации. На
семинаре мне хотелось узнать, в какой
конкретной форме могли бы реализо-
ваться мои идеи и планы. Не менее
важной представлялась возможность
познакомиться и завязать контакты с
людьми, стремящимися как и я, актив-
но участвовать в жизни общества.

Семинар оказался очень полезным.
Материал был ориентирован на прак-
тическое решение вопросов. Многое
из полученных знаний я смог исполь-
зовать впоследствии. Время от време-

ни я работаю для русскоязычной бер-
линской прессы. При написании цело-
го ряда статей мне довелось знако-
мить читателей с полученной на семи-
наре информацией.

Не совсем удачным мне показалось
только то, что уровень слушателей се-
минара был довольно неоднороден.
Некоторые участники, по моему впе-
чатлению, обладали многолетним
опытом, порой имели уже готовые
концепции, в то время как другие, не
имея конкретных представлений, хо-
тели просто познакомиться с этой об-
ластью. Вероятно, при планировании
будущих семинаров для большей эф-
фективности имело бы смысл наби-
рать участников с опытом и знаниями
примерно одного уровня.

Для многих, в особенности для нас,
иммигрантов, не так просто хорошую
идею воплотить в конкретный проект.
Поэтому особенно ценно, когда такой
содержательный семинар предлагает-
ся бесплатно. Ведь аналогичные меро-
приятия здесь, в Германии для многих
чрезмерно дороги, к тому же зачастую
слишком теоретизированы и далеки от
практики. s

Сергей Галкин
s Sergej
Galkin
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»Die ganze Person zählt«

Rudi Piwko, »socius

Organisationsberatung« 

Mehrfach habe ich im Auftrag der
Deutsch-Russischen Ehrenamtsbörse
des DRA Fortbildungen zu Aspekten des
Projektmanagements durchgeführt. An-
ders als im ebenfalls angebotenen
Grundlagenseminar »Von der Idee zum
Projekt«, das erste Schritte und Grund-
lagen behandelt, ging es dabei um spe-
ziellere Fragestellungen, deren Auswahl
auf Anfragen aus der Projektzielgruppe
beruhte.

In Seminaren zu den Themen: »Wo
bekomme ich Geld für mein Projekt«
(Fundraising) und »Wie ›verkaufe‹ ich
meine Idee der Presse bzw. den Geldge-
bern« (Marketing) arbeiteten wir trotz
der unterschiedlichen Schwerpunktset-
zungen eine gemeinsame zentrale Bot-
schaft heraus: Es gibt kein Patentrezept!
Entscheidend ist, was ich selbst von
meinem Projekt halte, wie wertvoll ich
mich selbst fühle. Nur wenn ich selbst-
bewusst bin, kann ich auch andere über-
zeugen.

Besonders in den Mittelpunkt ge-
rückt wurde die Methode der »kollegia-
len Beratung«. Hier kann dem eher
amerikanischen Prinzip: »Tue Gutes und
rufe es begeisternd in die Welt« die Vor-
stellung: »Der wahre Edle tut Gutes und
schweigt« im Wege stehen. Auch erwies
sich jedes Mal, dass es zunächst gilt, un-
tereinander gute persönliche Kontakte
zu entwickeln. Erst wenn das Misstrauen
überwunden ist, dass andere vielleicht
meine Ideen kopieren oder gar deren
Umsetzung verhindern könnten, wird es
möglich, die wertvollen eigenen Gedan-
ken und Konzepte in die Runde einzuge-
ben und zu einem produktiven Aus-
tausch zu kommen. Der große inhaltli-
che wie menschliche Gewinn der Team-

arbeit war regelmäßig überzeugend. Mir
selbst wurde dabei in einem spannen-
den wechselseitigen Lernprozess vor Au-
gen geführt, wie wichtig es für eine
nachhaltige fachliche Lernerfahrung ist,
dass die Teilnehmer/innen sich mit ihrer
gesamten Persönlichkeit offen einbrin-
gen können. 

Dass die ganze Person zählt, gilt aber
auch für mich in der Rolle des Dozenten.
So verschafft mir meine Russland-
erfahrung und meine Tätigkeit als Ge-
schäftsführer einer auf den Non-Profit-
Bereich spezialisierten gemeinnützigen
Organisationsberatung hinsichtlich der
Sachkompetenz Glaubwürdigkeit. Den
wirklich wichtigen Zugang zu den Her-
zen erhielt ich bei manchen aber doch
erst durch meinen privaten Hintergrund
als in der Tschechoslowakei geborener
deutscher Spätaussiedler – als jemand,
der aus eigenem Erleben weiß, was die
Erfahrung der Migration bedeutet. s

Projektarbeit braucht

Realitätssinn

Brigitte Triems, Geschäftsführerin

der BQG »Ankunft«

Die Beschäftigungs- und Qualifizie-
rungsgesellschaft »Ankunft« ist eine
berlinweit tätige gemeinnützige Gesell-
schaft, die sich der Bekämpfung sozialer
Ausgrenzung und der Förderung inter-
nationaler Gesinnung in einer multikul-

Dr. Rudi Piwko 
s Др. Руди Пивко
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«Важна вся личность в целом»

Руди Пивко, «socius – консалтинг

для организаций»

По поручению Немецко-русской бир-
жи волонтеров Немецко-русского об-
мена я неоднократно проводил курсы
повышения квалификации по аспек-
там проектного менеджмента. При
этом (иначе чем в семинаре «От идеи к
проекту», рассматривающем первые
шаги и основы работы в этой области)
речь шла о более специальных вопро-
сах, выбор которых основывался на за-
просах из целевой группы проекта.

В семинарах на темы: «Где и как
получить деньги для моего проекта»
(Fundraising) и «Как «продать» мою
идею прессе или донорам» (Marke-
ting), несмотря на то, что в центре
внимания стояли различные вопросы,
совместными усилиями мы выработа-
ли главный принцип: никакого общего
рецепта нет! Решающим является то,
как я сам воспринимаю свой проект,
как я оцениваю себя сам. Только в
случае, если я само-уверен, я могу
убедить и других. 

Особое внимание было уделено
методу «коллегиального обсужде-
ния». Здесь скорее американскому по
сути своей принципу: «Делай добро и
воодушевляюще кричи об этом на весь
мир» может противостоять предста-
вление: «По-настоящему благородный
делает добро молча». Каждый раз
также выяснялось, что сначала необхо-
димо установить хорошие личные кон-
такты. Только после преодоления не-
доверия к тому, что кто-то другой,
возможно, скопирует мои идеи или
даже помешает их воплощению в
жизнь, может быть возможен продук-
тивный обмен собственными ценными
мыслями и идеями в группе. Польза
работы в группе как по содержанию,

так и чисто человеческая, убеждала
каждый раз. В ходе увлекательного
процесса взаимообучения я сам смог
наглядно убедиться в том, что для
того, чтобы все участники семинара
чему-то научились, очень важна их
открытость. 

Значимость всей личности в целом
касалась и меня как преподавателя.
Благодаря имеющимся практическим
знаниям о России и работе директо-
ром общественно-полезной консал-
тинговой фирмы, специализирующей-
ся на консультировании НГО, я вызы-
вал доверие в области профессио-
нальной компетентности. Но по-на-
стоящему важный ключ к сердцу неко-
торых участников я получил все-таки
благодаря своему происхождению, как
переселенец, рожденный в Чехослова-
кии – т.е. человек, который по собст-
венному опыту знает, что означает
эмиграция. s

Работа в проекте требует

реального подхода

Бригитте Тримс, директор 

«BQG Ankunft»

Берлинское общество «Ankunft»
(«Прибытие») – это некоммерческая
организация, работающая в сфере
занятости и профессиональной квали-
фикации, которая видит свою главную
цель в борьбе с социальной изоляцией
и поддержке интернациональных
убеждений в многонациональном об-
ществе. Оно организует социальные и
культурные проекты для социально
ущемленных людей, в том числе осо-
бенно для иммигрантов и переселен-
цев, которым оно с помощью консуль-
таций и сопровождения старается об-
легчить акклиматизацию в новом об-
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turellen Gesellschaft verschrieben hat.
Sie führt soziale und kulturelle Projekte
für sozial benachteiligte Menschen
durch, darunter insbesondere auch für
Immigrant/inn/en und Aussiedler/in-
nen, denen mit Beratung und Begleitung
das Einleben in die Gesellschaft, vor al-
lem die berufliche Eingliederung, erlei-
chert werden soll.

Meine Erfahrungen lassen den
Schluss zu, dass gerade viele Aussiedler
aus einem Gefühl der Benachteiligung
heraus Selbsthilfegruppen gründen, die
in vielen Fällen auch zur Vereinsarbeit
führen. Allerdings steht dahinter nur all-
zu häufig der Gedanke, mit einem sol-
chen Verein Geld verdienen zu können;
auch weitere große Illusionen werden
gehegt. Die Projektmanagement-Semi-
nare der Deutsch-Russischen Ehren-
amtsbörse des DRA e.V. setzen dem die
Vermittlung des unabdingbaren Sach-
wissens entgegen. Sie bieten den Teil-
nehmer/inne/n aus meiner Sicht Gele-
genheit, sich Kenntnisse über die
Schwierigkeiten bei der Erarbeitung und
Durchführung von Projekten anzueignen
und mit mehr Realitätssinn an derartige
Prozesse heranzugehen. Ich habe des-
halb mehrfach insbesondere Aussied-
ler/inne/n die Teilnahme an diesen Wei-
terbildungsangeboten empfohlen.

Eine gute Zusammenarbeit und Ver-
netzung aller Beteiligten ist meiner An-
sicht nach für die erfolgreiche Integrati-
on von Menschen, die nach Deutschland
zuwandern, außerordentlich sinnvoll
und nützlich. Es gibt keinen »Alleinver-
tretungsanspruch« von Vereinen oder
anderen Einrichtungen, die mit dieser
Zielgruppe arbeiten. 

Ein weiterer wichtiger Ansatz ist mei-
nes Erachtens die gemeinsame Arbeit
von »Ehrenamtlichen« und »Hauptamt-
lichen«. Insofern ist das zentrale An-
liegen der Deutsch-Russischen Ehren-

amtsbörse, Aussiedler/inne/n und rus-
sischsprachigen Immigrant/inn/en
über das Ehrenamt oder das bürger-
schaftliche Engagement Unterstützung
bei der Integration in die deutsche Ge-
sellschaft zu geben, sehr hoch zu wer-
ten. Menschen, die in dieser oder jener
Form benachteiligt sind, wird das Gefühl
gegeben, nützlich zu sein und der Ge-
sellschaft etwas Sinnvolles zurückgeben
zu können; ihre Kompetenzen und Stär-
ken werden in den Vordergrund gerückt.
Die zunehmende Tendenz, staatliche
Pflichtaufgaben auf das ehrenamtliche
Feld zu verlagern, halte ich für äußerst
fragwürdig; in den meisten Fällen aber
ist die ehrenamtliche Tätigkeit sowohl
für die Gesellschaft als auch für den Ein-
zelnen, der sich engagiert, sinnvoll und
nützlich. Wenn das Ehrenamt Bestand
haben soll, braucht es allerdings sowohl
entsprechende Rahmenbedingungen als
auch mehr gesellschaftliche Anerken-
nung. s
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ществе и прежде всего, профессио-
нальную интеграцию. 

На основании собственного опыта
я пришла к выводу о том, что из
чувства ущемленности именно пересе-
ленцы основывают группы самопомо-
щи, что нередко приводит к созданию
разных объединений. За этим, однако,
слишком часто скрывается надежда
заработать таким образом деньги; к
тому же поддерживаются и другие
большие иллюзии. Семинары по
менеджменту проектов, которые про-
водит биржа волонтеров Немецко-рус-
ского обмена противопоставляют это-
му приобретение необходимых спе-
циальных знаний. С моей точки зре-
ния, участникам семинаров они дают
возможность обдумать трудности при
разработке и проведении проектов, а
также выработать более реальный
подход к процессам такого рода. Поэ-
тому я неоднократно рекомендовала
особенно переселенцам участие в этих
семинарах.

Для обеспечения успешной интег-
рации людей, которые переселяются в
Германию, чрезвычайно важным и по-
лезным является, на мой взгляд, хоро-
шее сотрудничество и объединение
усилий всех участвующих сторон.
Претензии на «исключительное пред-
ставительство» в объединениях или в
других учреждениях, работающих с
этой целевой группой, быть не может.

Другим важным фактором, на мой
взгляд, является совместная работа
волонтеров и штатных сотрудников.
Поэтому центральная задача Немецко-
русской биржи волонтеров, состоящая
в оказании поддержки переселенцам и
русскоговорящим иммигрантам в про-
цессе их интеграции в немецкое об-
щество через общественную работу
или гражданскую активность, заслужи-
вает очень высокой оценки. У людей,

ущемленных в той или иной форме,
создается чувство, что они могут быть
полезными для общества; их компе-
тентность и сильные стороны выдвига-
ются на передний план. Я считаю
крайне сомнительным возрастающую
тенденцию по перекладыванию обя-
занностей государства на сферу об-
щественной работы. В большинстве
случаев, однако, общественная дея-
тельность является целесообразной и
полезной как для общества, так и для
отдельного её участника. Для обеспе-
чения продолжительного характера
работы на общественных началах, ра-
зумеется, необходимы соответствую-
щие правовые условия, а также рост
общественного признания. s

Бригитте Тримс,
директор «BQG
Ankunft»
s Brigitte
Triems, BQG
»Ankunft«



56 s Impressum

Redaktion

Bettina Bofinger, Dr. Andrea Gotzes, 
Elena Nesmejanova

Übersetzungen

Natalia Komarova, Julia Lexow, 
Lilia Mass, Elena Nesmejanova

Besonderen Dank an Natalia Komarova
und Lilia Mass für ihre ehrenamtliche
Mitwirkung an dieser Broschüre.

Redigieren der 

russischen Übersetzungen

Julia Lexow 

Fotos

Anja Knecht (Seite 29) 
Freundlicherweise zur Verfügung ge-
stellt wurden uns die folgenden Fotos:
Seiten 32 und 42 von Harmonie e.V.,
Seite 30 von OWEN e.V., Seite 55 vom
Deutschen Frauenrat (Anna Weise)

Gestaltung

Michael Uszinski

Druck

Fata Morgana, Berlin

Auflage

1 000

Herausgeber

Deutsch-Russischer Austausch e.V.

V.i.S.d.P.

Stefanie Schiffer

Mai 2003

Diese Publikation wurde finanziell aus
Mitteln des Bundesministeriums des
Innern gefördert.

Редакция

Беттина Бофингер, Др. Андреа Готцес,
Елена Несмеянова

Перевод

Наталия Комарова, Юлия Лексо,
Лилия Масс, Елена Несмеянова

Особая благодарность Наталии
Комаровой и Лилии Масс за участие
на общественных началах в работе
над этой брошюрой. 

Редактирование русского перевода

Юлия Лексо

Фотографии

фотография на стр. 29: Аня Кнехт;
фотографии на стр. 32 и 42 любезно
предоставлены обществом «Harmo-
nie e. V.»; фотография на стр. 30:
«OWEN e.V.»; фотография на стр. 55:
Немецкий Совет женщин (Анна Вайзе)

Макет

Михаэль Ушински

Печать

Fata Morgana Berlin

Тираж

1 000

Издатель

Общество «Немецко-русский обмен»

Ответственный за выпуск

Штефани Шиффер

Май 2003

Данная публикация финансирована из
средств Министерства внутренних дел
ФРГ.



Deutsch-Russischer Austausch e. V.

Немецко-Русский Обмен

Brunnenstrasse 181
D-10119 Berlin
Tel. +49 (30) 44 66 80-0
Fax: +49 (30) 444 94 60
E-Mail: dra@austausch.org
Internet: www.austausch.org

Ligowski Pr. 87, office 300
RUS-191040 St. Petersburg
Tel./Fax +7 (812) 118 37 93
E-Mail: nro@obmen.org
Internet: www.obmen.org

Mitglied im Deutschen Paritätischen
Wohlfahrtsverband
Träger der Theodor-Heuss-Medaille

Spendenkonto

Deutsch-Russischer Austausch e. V.
Kontonummer: 331 81 00
Bank für Sozialwirtschaft 
Bankleitzahl: 100 205 00

Немецко-Русский Обмен

Deutsch-Russischer Austausch e. V.

D-10119, Берлин
Брунненштрассе 181
Тел.: +49 (30) 44 66 80-0
Факс: +49 (30) 444 94 60
E-mail: dra@austausch.org
Internet: www.austausch.org

Лиговский пр. 87, офис 300
RUS-191040, Санкт-Петербург
Тел./Факс: +7 (812) 118 37 93
E-mail: nro@obmen.org
Internet: www.obmen.org

Член «Deutscher Paritätischer
Wohlfahrtsverband»
Лауреат «Медали им. Теодора Хойса»


